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Discoveries 


Years ago, when I first considered the possibility of writing about our family, my father and I 
went to the United States Holocaust Memorial Museum in Washington, D.C. and met with the 
museum's Curator, Susan Snyder, 


Then, in the autumn of 2017, I retrieved a message on our home answering machine from 
Susan Snyder. She had just been contacted by Mr. Jacobson, who had some information about 
Rosalie Siebenschein Schnek. I immediately sent an email, explaining how Rosalie was 
related to us. Rosalie was my grandfather Julius Schifferes' first cousin. 


Susan Snyder had been contacted by a man in Texas whose family had held on to a letter that 
Rosalie had written to Mr. Jacobson's grandfather in 1938. After doing some research on the 
computer, she noticed that I had initiated a search for Rosalie and her husband through the Red 
Cross and the International Tracing Service. That is how this discovery unfolded. 


The letter that the Jacobson family wanted to personally deliver to the Museum had travelled 
from Philadelphia to Texas and was safeguarded there for all these years. 


Just as my mother, in her desperation in 1938, had written to every single person with the last 
name of Strauss, her maiden name, in hopes of finding someone to sponsor her and members 
of our family, so did Rosalie. The reason for my mother choosing the Washington, D.C., 
Strausses for her search was that that was the only American phone book the American 
Embassy in Vienna possessed at that time. 


The reason Rosalie Siebenschein Schnek wrote to the Jacobson family was that one of her 
mother-in-law's relatives with the surname Haas had emigrated to America some fifty years 
previously and she was hoping that the Jacobson's relative would be that family! Here is a 
copy of an email, sent to me on March 12, 2019, where Jill Jacobson explains how Rosalie's 
letter came to be in their possession: 


"Regarding our letter from Rosalie, my grandmother's maiden name was Haas. Rosalie 
states in her letter that her mother-in-law's maiden name was Haas and that some of her 
relatives went to the U.S. about fifty years earlier. She appears to have had access to some 
kind of a directory (perhaps a phone book) where she found a listing for my great- 
grandfather, Harry Haas in Philadelphia. She was hoping they were somehow connected since 
they had a common last name. I can only imagine how many letters like this she must have 
sent in the hopes she could find some distant relative that could help them get out of Austria. 
Unfortunately, there was no connection between our family and the Schnecks but my great- 
grandfather kept the letter, which then was passed down to my grandmother and then to my 
dad. In 1994, I had a college research project that required me to contact organizations like 
the Red Cross to try and get information on a subject. I decided to see if I could find out if the 
Schnecks had been successful in finding their way out of Austria. I contacted several 
organizations including the American Red Cross, Yad Vashem and the U.S. Holocaust 
Museum in my quest for information. At that time, none of the organizations had any records 


of Rosalie and Robert. It wasn't until we read the letter you received from the Red Cross in 
2003 that we had confirmation on what happened to the Schnecks[sic]. We never expected or 
imagined when we contacted the USHMM regarding the donation of the letter that we would 
be connected to someone who was actually related to Rosalie. That was a bright spot in the 
very sad story. We feel the letter is now exactly where it should be so that Rosalie's story can 
be preserved." 


So when Jill Jacobson and her father came to Washington to present the letter to the USHMM, 
I was there! It was a bit surreal. 


Below is a copy of the actual letter, written by our relative, Rosalie Schnek Siebenschein, that 
the Jacobson family donated to the Museum. 
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Transcription of Rosalie Schnek's letter 


Vienna, 9 March 1939 


Dear Mr. Haas, 

Some relatives of my mother-in-law—her maiden name having been Haas like yours— 
went to America about fifty years ago and having got your address I hope you might be one of 
them and beg to apply for your help. And perhaps my most fervent wish will not be 
disappointed and you might be able to procure me and my husband an affidavit for the United 
States of America. 

These twenty years my husband has been employed in quite independent positions of 
trust and specialized [sic] as to tariffs and calculations as an international forwarding-agent 
at the greatest Austrian export-firms, the “Elin” Electrical Industry ..., Vienna, and the well- 
known linoleum firm Blum e Haas, Vienna and our future seemed to be perfectly safe. You 
will understand my despair by learning that owing to the political circumstances prevailing 
here at present he was dismissed only on accounts [sic] of being a Non-Arian, Evangelic A.B. 
by confession and I being a Jewess. As a matter of fact there are no prospects whatever here 
for us and besides life has got quite unbearable, as especially the last months have revealed 
quite clearly we really do not know from hour to hour what the next might bring and are living 
in a constant fear of personal insecurity. 

As to my husbands [sic] features, he is well versed in everything belonging to his 
occupation and knows English, French and German, and is a learned chauffeur. Besides he 
owns a particular aptitude to adapt himself to any kind of work, is of healthy an [sic] robust 
constitution and thus able to accomplish it. Once permitted to stay in a country he is 
convinced soon to be able to earn his living as he is used to work hard and should not mind 
whatever work it might be. Just the same it is with me, knowing the same languages, being an 
attested and most skillful dressmaker and excellent cook. 

All our hope is set upon you and your generosity, for your affidavit would mean 
everything to us: The possibility to build up a new life. We are anxious to hear from you soon 
and be to be [sic] sure that our profound gratitude, born in an hour like this will last[t] for 
ever. 

Yours most sincerely 
Lilli Schnek. 


Personal dates: 
Robert Schnek, 2 Gardegasse, Vienna 62. 
born 9 Jul 1899 in Vienna, German citizen. 
Rosalie Schnek (maidenname Siebenschein) 
Born 27" April 1903 in Vienna. 


In 2003, I filled out forms through the ITS (International Tracing Service) for both Rosalie and 
Robert Schnek. On June 21, 2019, I received some information, via email, about Rosalie and 
Robert: 


ROSALIE SCHNECK 

Date of Birth: 27 Apr 1903 

Address: Draganic, YU. 

Place Deported: chem. Jugoslawien/unbekanntes Lager 
Other ID: 88524 SOURCE 


Title: Osterreichische Opfer des Holocaust 


ROBERT SCHNECK 

Date of Birth: 9 Jul 1899 

Address: Wien 7, Gardegasse 2/5 

Place Deported: Draganic/unbekanntes Lager 
Other ID: 88641 SOURCE 

Title: Osterreichische Opfer des Holocaust 


Description: Electronic data compiled from index cards of those deported from 
Vienna which are held by the Israelitische Kultusgemeinde in Vienna, from an 
unknown source between 1945 and 1947, and additional data compiled from 
various databases; data includes names, transports, last address and dates of 
birth, death and deportation 


Arthur and Marie Schifferes 


What then became an even more unbelievable event was when I received an email in February 
2019 from a man in England whose mother had been good friends with Marie Schifferes, the 
widow of Arthur Schifferes, my father's uncle who had been murdered at Dachau in 1938! 


Below you will see the photo and the email I received from Roger Smith. 


"T have been given your contact details by Randy Schoenberg who I contacted on the Geni 
website with regard to Arthur Shifferes. 

Marie was a friend of our family for many years in 
Henley on Thames, England. Upon her death in November 
1989 my mother inherited some papers and photographs 
from her but never studied them. She has passed them on to 
me and I have enlisted the help of a friend who is able to 
translate the German language. 

It would appear that some of these documents relate to 
Arthur's incarceration in Dachau and Marie's move to the 
UK as a refugee. There are a number of photographs which 
are almost certainly of this couple and others, possibly of 
family members. 


I would be glad to forward copies of the files to you if you 
are interested. 


Yours 
Roger" 


In the second email from Roger Smith, dated February 24, 2019, he wrote the following: 

"IT cannot recall exactly when our relationship with Schiffy began. My eldest sister is 
certain that we knew her in the 60s whilst she was still at School. She would have left school 
by 1966. I don't know if she spoke to my parents about her ordeals but I'm aware that they 
knew something about her earlier years in England. As a young boy I would not have been 
included in any conversations about more personal events and probably wouldn't have taken 
much notice of other information. I remember Schiffy saying that a time came when she 
started to dream in the English language! I also recall my mother commenting on how she 
came to this country having been raised in a somewhat privileged environment with little or no 
knowledge of domestic skills only to find herself having to undertake domestic work. A well-to- 
do family in Shiplake, 3 miles from Henley, took her in and supported her through this. Some 
of the documentation indicates that she first lived in the suburbs of London. 


31 Cork Street, the building on the right with the bicycle outside, was the first address in her 
registration card dated June Ist. 1939. By November she had moved to Balham in the SW 
suburbs and was unemployed. One month later her address is Shiplake where she was 
evacuated to following the outbreak of WWII. The registration document shows her 
movements until 1948 when she was granted her Certificate of Nationalisation. 


After that Iam aware that she worked with one or two families, one in Sherbourne, Dorset, 
who she kept in contact with. Some of the letters might be from those families. 

I don't know if wider members of the family across the world were known to her; some letters 
might reveal answers to this question. 


—_ ~~ cain eh > \ —- | 
She is the second from the left in the photo "19550815-Arnoldstein" which indicates that she 
returned to Austria to reunite with family who may well have talked about other relatives. 


Originally I did a Google search on the name "Schifferes" which eventually took me to the 
GENI genealogy website https://www.geni.com/people/Arthur- 
Schifferes/6000000034156849402 . I sent a message to the Profile Manager which is Randy 
Schoenberg... Isn't the internet a wonderful phenomena enabling people all around the world 
from different backgrounds to connect with each other!" 


In a later email from Roger Smith, dated March 1, 2019, he wrote: 

"T shall not be able to ask my mother about Marie Schifferes as she passed away in her 
sleep this morning. It is not a time for sadness or grief; after 93 years, 6 months and 22 days 
in a human frame it is marvelous to think that my mother's soul has moved on to the next 
world. That is not to say that I don't feel sad for our loss. Today I lit a candle for her and am 
taking time off work to reflect & remember." 


In the meanwhile, I sent Roger a CD of copies of the two books about our family and he 
responded on March 7, 2019: 


"T have finished reading your father's recollections. Thank you for allowing me to get to 
know your family and their experiences. It is a remarkable collection of accounts of the best in 
people and the worst in people and so interesting to discover the way of life in previous 
generations. The many photographs portray dignity and kindness with remarkable 
consistency. How gentle so many of those photographed must have been. I was touched by the 
bonds between family and friends and the determination and resilience shown in such adverse 
conditions, the thought of which stirs feelings of fear and sadness within me. Adversity does, 
so often, bring out the best in people. I was particularly interested in reading your father's 
personal account of his time as a prisoner and the knowledge that, for some, their optimism 
allowed them to imagine something better beyond their awful predicament. I have long 
believed that physical fitness is so very important as none of us know when we will need all the 


strength we can muster but I only considered times of illness and old age, when physical 
fitness would maximise the probability of recovery and prolonged independence. Now I also 
see how it is of benefit to anyone who finds themselves in any impoverished and stressful 
situation. As cosy and secure [as] England appears to be I never rule out the possibility that 
we could become one of those persecuted peoples we still hear about around the world. 

I was glad to know that Stephan and his mother spent time in our country and had the 
opportunity to enjoy the English countryside. The photograph of him with his bicycle led me to 
remember the many cycle rides I have taken over the years and imagine him riding down the 
winding country lanes which England is so famous for. The thought of him having that 
pleasure after all he had gone through was pleasing. 

I managed to keep the thread of who was who until it came to placing more distant 
relatives and their siblings and cousins but I believe I got the gist of it!" 
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This is the list of names, birthdates and Hebrew names of the Schifferes children, which hangs 
in our house. 
Markus--Mordechai 
Arthur--Avraham 
Bertha--Belah 
Ernst--Moshe 
Carl--Pinhas 
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Bertha 


Ernst, Leopold, Arthur 
Carl 
Arthur Schifferes, who was born in Vienna on March 5, 1880, was the second child of 
Leopold Schifferes and Hermine née Jeiteles. My grandmother, Bertha, whom we called 
Moma, had two older brothers and two younger brothers. Their mother, Hermine, died (July 
20, 1894) of childbirth fever shortly after Carl's birth (June 22, 1894). 


After Samuel Schifferes' death on June 3, 1897, the whole Schifferes Family lived together on 
Ludwiggasse. Samuel's widow Ottilie (née Siebenschein) was the one to care for Carl. In 
fact, Carl called her "Mama", since he knew no other mother, although she was actually his 
aunt. 


According to my grandmother Bertha, Marcus and Arthur, her two elder brothers, were not 
good to their father, even going so far as to sue him for the inheritance after their mother's 
death. So, the family was estranged, and my father barely knew two of his uncles. 


When my father and I went to Vienna in 1968 on the occasion of the 50th anniversary of his 
graduation from Gymnasium, he first learned about the existence of his cousin Hermine who 
was named after her grandmother Hermine Jeiteles Schifferes. Cousin Hermine was the only 
child of Markus Schifferes. Ernst Schifferes passed away on February 24, 1933. Markus died 
on March 31, 1937. 


Upon my father's release from Dachau Concentration Camp on January 4, 1939, he was told 


by one of the Nazis that someone with the surname Schifferes had died in the next Block. He, 
of course, realized that it was his estranged uncle Arthur Schifferes. Both my grandmother and 
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father knew that Arthur's widow, Marie (also called Mizzi), lived in England, but there was 
never any attempt on their part, or on her part, to make contact. 


After receiving many emails and numerous other items of interest from Roger Smith in 
England, I decided that I would write an Addendum to my two books in order to pass on more 
information about our family. In addition, I came across some documents that our relatives 
needed to fill out before their emigration. Thus, the Addendum became Addenda! 


I am extremely grateful to Roger Smith for his persistence in tracking me through Randy 
Schoenberg. I dedicate this to Roger and to the memory of his dear mother, Cicely Georgina 
Smith, who was Marie Kojzar Schifferes' (died November 1989) friend from Henley on 
Thames. Without Roger's efforts, I would have never known nor received what I am about to 
reveal about the fate of Arthur Schifferes, my great uncle. 


I am also thankful for all the help I received with the bureaucratic translations from various 
relatives and friends. Many thanks go to my dear friend, Diane Levy, to my nephew, Michael 
Gurin, and my cousins, Anthony Kahane, and Robert and Louise Beig. Also, I would like to 
express gratitude to my friends, Peter Zimmer, Gabrielle Fassbeck, and Martina Strehlen. 
And I could not have achieved this without the love, support, and help given by my darling 
husband. 
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Arthur Schifferes 


1901 


I 


Carl Marcus 


This photo (circa 1903) was amongst the other items in Marie Schifferes' collection. 
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Completion of Reserve Duty from 23 December 1906 until 
1 January 1907 Lieutenant in the Reserve 
Seine kaiserliche und kénigliche 
Apostolische Majestat 
haben mit der Allerhéchsten Entschliessung 
vom 23. Dezember 1906 


Sie [mit 1. Jénner 1907[ zum 


Leutnant in der Reserve 

mit dem Range vom 1. Janner 1907, Rang Nr. 1176, 

beim Infanterieregiment [Par...? - name of regiment] No. 12 
allergnddigst zu ... geruft. 


Wien, am 27. Dezember 1906. 
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"At this time (1916, in the middle of WW I) Arthur was a retired Lieutenant. It seems as if 
Arthur had applied to be accepted as an active Lieutenant in the Platzkommando in Vienna to 
do administrative duties. This writing says that Arthur is accepted to fulfill his military service 
in the Platzkommando in Vienna. Additionally it says that this correspondence and the two 
certificates he received when he 1) was appointed a reserve Lieutenant and 2) when he was 
appointed Lieutenant off duty are sufficient to legitimize himself when attending the office. 
The writing goes on by saying that a medical certificate giving information about being fit for 
service is neither required nor allowed/permissible. So I am not sure (and the writing gives no 
further information) whether Arthur applied voluntarily for military service or was drafted and 
applied to serve in the Platzkommando to avoid having to serve as an active soldier 
somewhere at the front-line." [Interpreted by Peter Zimmer]. 


The following information about Marcus and Arthur Schifferes was provided by Anthony 
Kahane: 


Marcus Schifferes 


"About Marcus and Arthur working together, the entry from 11 May 1912 reads: 

Wien IX., Porzellangasse 54, Chemiker M. Schifferes & Bruder, Handel mit chemischen Produkten. Ausgetreten 
der G[esellschaft] Marcus Schifferes. Nunmehriger Alleininhaber: Arthur Schifferes. Derselbe [i.e., Arthur] 
zeichnet die Firma in der Weise, dass er unter dem Firmenwortlaut den Anfangsbuchstaben seines Vornamens 
und den vollen Zunamen schreibt. 


From this, it seems that Marcus left this particular firm and only Arthur was left as its owner. I 
understand the last bit as meaning that Arthur wanted to use his own initial (A) in the name of 
the firm. 
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Léschungen nachstehender Firmen: 


IX., Porzellangasse 54, Chemiker M. Schifferes & Bruder, Handel mit chemischen Produkten, infolge 
Gewerbezuriicklegung. 


I am not sure whether this means the company was completely dissolved, or whether it was 
somehow 'put on hold'. Marcus, of course, had other companies, including the Portolac 
Holzmasse Gesellschaft (mentioned in the article of 15 March 1913), whose address was at 
Porzellangasse 49." 


This photo of my father's youngest Onkel Karl, was also in Marie Schifferes' collection. 
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Dedication on back of Karl's photo 


Dues ansiehst, die Gewissheit, dass 
Dich allein Dein treuer Karl 

ewig liebt. 

Wien, am 30. Janner 1918 


Translation: This picture, whenever you look at it, should serve as a reminder of your faithful Karl's 
endless love for you. Vienna, January 30, 1918 


On December 21, 2020 Anthony Kahane sent the following email regarding Arthur Schifferes' 
first marriage: 


"We had thought at one point that she was Karoline (Caroline) FLEISCHMANN. In fact, 
her maiden name was GOLDZIEHER. This is the record of the divorce of Arthur and 
Caroline, in 1916, on the GenTeam website:" 
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jome » Databases » Divorces/Scheidungs Index; 1870-1942 


Divorces/Scheidungs Index: 1870-1942 


Searching for Surname (phonetically like) : SCHIFFERES 


2 matching records found. 
Run on Mon, 30 Nov 2020 07:57:48 -0700 


It also records the second divorce of Marcus Schifferes and Elsa Diamant in 1918. 


"In March 1917, Caroline remarried, to Julius (Jaques) FLEISCHMANN, son of Siegmund 
FLEISCHMANN and Bertha POLLAK. He was born in Vienna on 2 August 1880. Caroline 
was born in Vienna on 25 February 1882 and her parents were Ferdinand GOLDZIEHER and 
Therese MALLNER. 


I attach the marriage record (in two screenshots), which was conducted by the Jewish military 
chaplaincy in Vienna." (Email from Anthony Kahane). 


22 


"I cannot find any further record of Caroline. Jacob Fleischmann was deported from Vienna to 
Izbica on 9 April 1942 (see attached GenTeam listing)." 


Home » Databases » DOW: Jewish Deportations from Austria 


DOW: Jewish Deportations from Austria 


Searching for Surname (phonetically like) : FLEISCHMANN AND 
Givenname (DM soundex) : JAKOB 


2 matching records found. 
Run on Mon, 30 Nov 2020 08:02:27 -0700 


that he converted from Judaism on 29 May 1918. However, there is another record on 
GenTeam, for conversions to Judaism, suggesting that he (or someone else with the same 
name) converted (back) to Judaism in 1919. I do not have the full records for these 
conversions but I attach the screenshots of the GenTeam results." (Email from Anthony 
Kahane). 
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Converts from Judaism: 1915-1945 


Searching for Surname (phonetically like) : SCHIFFERES 


6 matching records found. 
Run on Mon, 30 Nov 2020 07:57:07 -0700 


=“ 09. — 
Schifferes, sitesi | ee Ferdinandstr. 15 
12/27/1915 fa Soon 
Sonics 1880 ih pce getre 
Schifferes, Arthur —————_||17 Raniflg 
05/29/1918 


Diamant 21.08. cai cin! SD Loh pet ea getrennt 
—————_ |[8 Kochg. 7 

01/15/1919 
<—_| so \ = 

Schifferes, stirs —— 2Gr. poxsaies | 3 
<—_| so = 
26 08/09/1917 ledig 

Schifferes, Otto || | 9 Tiirkenstr. 228 
03/05/1936 Wien Infanterist 

Czerny 04.08.1889 verw. 
Schifferes, Leopoldine ———S|_———————————— | 2 Grove Scie 3/24 
6 || 47 || Wien Pf. St. Leopold _ |} Private 


Searching for Surname (phonetically like) : SCHIFFERES 


3 matching records found, 
Run on Mon, 30 Nov 2020 07:56:42 -0700 


_s_feaitssemt | 


(It is uncertain if this is the same Arthur) 
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The following photos of Arthur and Marie were in the collection, which were sent to me by 
Roger Smith. Life seemed good. 


Arthur and Marie, June 16, 1915 


December 8, 1917 May 21, 1919 
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\ - ; - 3 Ses ms 


— a . } co ot 
Arthur and Marie with unidentified man Arthur and Marie 
May 21, 1919 circa 1920 
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1923 


a7 


=e NAL. j Z Zz Hf ey ao, 
Arthur and Marie on the beach at Norderney 
1923 


— — —_— ——_—— =. 


~ Arthur and Marie on the beach at Norderney 
July 13, 1923 
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Life was good at Norderney ! 
(Norderney is one of the East Frisian Islands off the North Sea Coast of Germany (1923). 
Arthur encircled in red.) 
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Venice, 1924 


30 


June 22, 1929 


1928 


1935 
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19357 FURTWANGLERS | 


Pao; Lojeghs SY oad 


wpb STORALE| 


In 1935 Arthur and Marie attended a concert Beethoven's Pastoral Symphony, played by the 
Vienna Philharmonic, conducted by Furtwangler. Arthur and Marie are seated in the first row, 
on the left, encircled by red. 


Gustav Heinrich Ernst Martin Wilhelm Furtwangler was a German conductor and composer. 
He is widely regarded as one of the greatest symphonic and operatic conductors of the 20th 
century. Furtwangler was principal conductor of the Berlin Philharmonic between 1922 and 
1945, and from1952 until 1954. [Wikipedia]. 
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LEGITIMATIONSKARTE 
far das 
beitragende Mitglied Nr. MA 1h 7 
des Vereines ,, WIENER PHILHARMONIKER” 
Mange, 
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1938 
Probably the last photo of Arthur 
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| Beep aera Savana’ tS aa carta tearaasara 


Part of Marie Schifferes' Passport 
November 3, 1938 


Marie and Arthur were planning on leaving Nazi Austria and had, apparently, applied for 
emigration to England. Arthur was arrested after Kristallnacht (The Night of Broken Glass) 
and was sent to Dachau Concentration Camp in Germany. Around the same time, his nephew, 
Stephan, had also been arrested in Stuttgart, where he was attending a Jewish Sports School. 
Little did either of them know that they were actually in the same horrid place. 
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Marsh Court, 
Sherborne, 
Dorset, 


December Sth 1938, St Ww 
a 
at Wer 


You and your husband should go to the British Passport 


Dear Madam, 


Control Officer in Vienne, to whom a Seo een has been 

sent from the Home Office. When you have the permits you 
should go to Thos. Cook « Son, Vienne who will provide you 

with tickets from Vienna to London via. Ostende and from 
London to Sherborne. They will also pay for the registra- 

tion of luggage. You will apparently require transit visa 

from the Belgian authorities in Vienne. he-edtittor-te-the— 
Belgian viea,g+ Ostendeand Dover there will be e man with 
Thomas Gook on his cap and if you want information about 
anything, baey will give it to you. There will also be @ 

man from Thos. Cook at Vistoria station in London. They 

will have been told about you and will give you £2 if you 
require it. I expect to hear from Thomas Cook & Son when 

you will arrive and if I hear in time I will telephone to 

Mir Franks who will try obe meet you at Victoria Station, if 
you arrive eat Victoria Station too late to catch the 6p.m. , 
(18 hours) train from Waterloo Station to Sherborne, Thos Cooks 
man or possibly Mr Franks will tell you where to go for the 


night. Yossibly I or one of our party will be in London and will 
150.6 SE 
try and meet you 2 Joo Tah, 


C Vaus Ren Prot pan 


Sadly this letter arrived in Vienna after Arthur's incarceration and death. 


af 


Dachau 


Dachau Barracks, Courtesy of the USHMM 
The following excerpt about Dachau is from Martin Gilbert's book: 
KRISTALLNACHT; prelude to destruction, Martin Gilbert, NY: Harper Collins, 2006 p. 179- 
181. 

On November 30 a British newspaper reported a further threat against the Jews of Germany 
in the Schwarze Korps, the SS newspaper: ‘On the day that a Jewish weapon or a weapon 
purchased with Jewish money is raised against any of the German leaders, on that day there 
will be no more Jews left alive in Germany.’ 


Of the 30,000 Jewish men arrested and taken to concentration camps immediately after 
Kristallnacht, Walter Loeb — four of whose uncles served in the First World War, with one 
dying in 1923 from wounds received in action — was among the 110,000 who were sent to 
Dachau, just outside Munich. ‘We were greeted,’ he later recalled, ‘by a “welcoming 
committee” consisting of a large body of heavily armed SS guards with helmets and riot gear, 
who constantly taunted us with loud insults, such as: “You are all going to kick the bucket 
here,” and other vicious slogans. Some guards went through our ranks and asked individual 
prisoners the asinine question: “Do you know why you are here?” Anyone who answered 
“No” was promptly slapped in the face. I was spared that ordeal as they passed me by.’ 

A guard then ‘yelled for “the rabbi” to step forward. The guard became almost ecstatic 
when to his fiendish delight, he reaped a bonanza, as not just one but several persons who 
appeared to be rabbis stepped forward, and in gratitude for their obedience were beaten up.’ 
There was no food for three days ‘while we were processed in the system. We were given 
showers, sham medical examinations, and our heads were shaved clean. The showers became 
a special ordeal and the guards took fiendish delight by alternately squirting hot and cold 
water into the mouths of prisoners.’ (page 179) 

Each prisoner was then interrogated and asked for his past political affiliation and 
occupation. ‘They countered usually with strong sarcasm. Thus, if one was a “business man” 
he was called a “cheat”. And if one was a skilled craftsman, such as an electrician, he was 
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called a “liar”. We were also photographed and our physical measurements were taken in a 
room that supposedly was doing racial research. Each prisoner was assigned a number, 
which we had to just sew on the uniform sleeve with a yellow star.’ 

Each barrack to which the new arrivals were assigned held a thousand prisoners. ‘The 
barracks became hopelessly overcrowded, as we slept packed like sardines.’ The camp rules 
were severe. There was an eight o’clock curfew, but the barracks were not locked. ‘Anyone 
who would open the door after eight and stepped outside, would be shot immediately. The 
searchlights were constantly illuminating the barracks at night, and the guards from the 
machine gun towers would have little difficulty in spotting violators. A few prisoners 
committed suicide by touching the electrified barbed wire that surrounded the camp.’ 

The daily routine began at 4:30 in the morning. ‘All prisoners had to parade on the Appel 
Platz (roll call square). The commander or his deputy took the roll call, by ordering all 
prisoners “in protective custody,” as we were called, to stand at attention. This charade 
could take hours, especially if the counting of the prisoners yielded an incorrect result. And 
the guards would become nervous out of the fear that a prisoner somehow managed to 
escape.’ Most of the day was occupied ‘by doing military formation drills, double time runs, 
marching, etc. Some of the older prisoners collapsed and later died, as they could not keep up 
this rigorous routine. ’ 

After the second week at Dachau the Jewish prisoners were individually ordered to an 
office ‘where we were asked to declare (p. 180) our personal income, bank account, and other 
assets.’ The reason for this was the billion mark fine imposed on the Jewish community. ‘One 
morning, on roll call square, the order was issued for all millionaires to step forward, and a 
number of persons complied. Near me stood an elderly banker, presumably a millionaire who 
defied this order and did not budge. At that moment, one of the guards remembered the 
banker from the time of registration. He yelled at the man, had him pulled out and beaten 
severely until he was unconscious.’ 

After about a month the prisoners were given postcards on which to write home, ‘using a 
prescribed text, that we were well and well treated. Our family should send us money, which 
we were to use to buy toothpaste and soap at the canteen run by the SS, at exorbitant prices. 
They also made us subscribe to the official Nazi newspaper, the Volkischer Beobachter. At 
least we learned about some of the news outside, even if much was propaganda.’ 

The winter was intensely cold. Due to a shortage in the camp stores, some prisoners had 
not received shirts. ‘Some had the idea of stuffing newspapers into their uniform as insulation 
from the cold,’ Walter Loeb remembered. “This was reported, and the next morning an 
announcement was made, that anyone caught with newspapers in their uniforms would receive 
twenty-five lashes.’ 

What were known in the camp as the ‘November’ Jews were mostly released during the 
winter. This, Walter Loeb stressed, ‘was the last time that inmates were released from a 
concentration camp. They had to pledge to leave Germany quickly. When my turn came, I 
had to take a medical examination. I did not pass, because I had visible frostbite on my hands, 
and they did not want the outside world to see scars of marks of maltreatments 
(such as beatings, etc.). They were sensitive to public opinion. 
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This is a postcard from Dachau that Arthur Schifferes sent to his wife. 


ag @ [a os Toten Pig ha 
Ma tb) - ftere ba 
ay th Waged f heifirws toe fas 
+ Btn ty 30/7 aunrytt fav Fri « mut jongen 
ips oe Bitte byputtcloloes logs 
“g ‘i 
Lh 4: then Ion on ek oth 
fw 


24/ X138 
Meine Liebste, teile Dir mit, dass ich in Dachau 
bin und griisse Dich vielmals. Mir geht es gut, 
sodass Du unbesorgt sein kannst. Du kannst 
mir wochentlich RM 15.— schicken doch nicht 
auf den Zahl(?)abschnitt betreff: mein Name, Geburtsdatum 
Block Nr. 30/1 vermerkt sein Briefe, Anweisungen 
tragen die genaue Anschrift Schutzhaftjude Arthur 
Schifferes geb. 7 III 1880 Konzentrationslager Dachau 
III K Block 30 Stube I. 

Innigl. Dein A. 
Antworte mir mit Postkarte. 


English translation: 

November 24, (19)38 

My Dearest, letting you know that I am in Dachau and send you many greetings. I am well, so 

you can rest assured. You can send me RM 15- weekly although with the amount (?), my 

name, birthdate Block No. 30/1 and address written exactly as Protective Jewish Custody 

Arthur Schifferes, b. 7 March 1880 Concentration Camp Dachau III Block 30 Room I. 
Intimate |. Your A. 

Answer me with a postcard. 

And the envelope from a letter Arthur sent: 


40 


Envelope from Concentration Camp Dachau sent from: 
My Address: Jew in Protective Custody 
Name: Arthur Schifferes 
born on: 5 March 1880 
Block: 30.U1 = Door: 1 
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Absender 


Konzenirationsiager Dachau 3K = Meine Anschrift: 
Folgende Anordnungen sind beim Schriit- 
verkehr mit Gefangenen zu beachten: . Name:..- 
1.) Jeder Schutzhaftgefangene darf im = cael 
he esas Briefe ease zwel Lela e as oO MWA a 
seinen jehdrigen empfangen und an sie . 5 
ebsenden. Die Briefe an die Gefangeneon geboren OMS 2. tin 
mGssen gut lesbar mit Tinte geschrieben 
sein und dirfen nur 15 Zeilen auf elner BI ie 
Seite enthalton. Gestattet ist nur ein Brief- OocK:.. fess Stube: 
bogen mormaler, GréBe. Briefumschlige = 
miussen ungefi Hert sein. In elnem Briefe 
dirfen nur 5 Briefmarken 4 12 Pfg. beige- 
legt werden. Alles andere Ist verboten und 
potedionts ces Fess ire etd Rosario 2 —=s F L 
aben 1 ellen. cl ider dirfen a . 
Postkarten nicht verwendet werden. Dachau 3 K, den: A y 
2.) Geldsendungen sind gestattet. P 
3.) Zeliungen sind gestattet, dirfen aber 
nur durch die Posistelle des K. L. Dachau 
bestellt werden. 
| 4.) Pakete dGrfen nicht geschickt werden, 
| da die Gefangenen im Lager alles kaufen 
kénnen. 
5.) Entlassungsgesuche aus der Schutzhaft 
an die Lagerleitung sind zwecklos. 


6.) Sprecherlaubnis und Besuche von Ge- 
fangenen im Konz.-Lager sind grunds&tzlich 
nicht gestattet.” 
Alle Post, die diesen Anforderungen nicht s 
entspricht, wird vernichtet. 
Der Lagerkommandant?. 


* 
i ae 
— ‘ Canals be 5 LES EASE = te ty a * 
¢ ee Ai MoD en i wis Si chjie ‘E Ghisrtinc i CREM. 
‘Metelhen find fo abaufenben, Sah fie hell! am 4. ober 
45. fede Wionats im Vager eintrejjen. 
Kerem ec (Hauh pichnitt it 4 adreffieren: Digure. 
Vorname, Seb, Cag, alB Wohnort: Dadhau 35 R, . 
als Gtrape: Blod und Srube. 
cS in Lu ppangers! Yuat: 1445238 her Gsorier- g 
jeite den Betrag und VUdjender tragen, auf Ser @Wiichjeite: 
| Name, Vorname, Seb, Haq und Blod/SGimudse ses 
@ Safrlings. ee 
BPottanwmeifunaen, die odSiaen Worfchriften nicht ent- 
prechen oder undeptlich beicbriser yind, ache gurud,. 
ee) 
, *; 
| 
a 
—— = —— 


Cover of Arthur's only letter sent from Dachau, which includes his name, address, birthdate, 
Block number as well as many rules and regulations (in fine print, upper left) 
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4 
V4, 


. ‘ . Y 
YW pony, Arn ¢ fay Dot Z| 


Lod LY ZZ fetta h,! 
ee ts iy 


< ee Ly 4 
Ab Ane Ve VY Ye, [Atay AL ve a 
{ / 


i Page 1 of Arthur's letter, written in the old Gothic script 
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Raum fiir Zensurstempel: } Kontrollzeichen des Blockfihrers: 


Bee cac As of Cr. Dar 


(cover dates this letter to December 3, 1938) 

Liebstes Engi, innigsten Dank f[tir] 

Deine lf[ieben] Zeilen 24/XT, Geld & Griifpe. Du 

schreibst, dass das Permit bald er- 

ledigt sein wird, hoffentlich ist dies 

auch wirklich sehr bald schon der Fall, 

es ist dies GuBerst wichtig, dringendst 

beschleunige es, ich bitte Dich 

kniefallig darum. Hoffentlich bist 

Du auch gesund, was ich auch 

Dir von mir melden kann 

Schreibe mir mit Deinen Ifieben] 

guten Zeilen ndchstens aus- 

fiihrlich & genau, was Du machst 

(new page) 

was die Tante Kathi, Franz, Henny (?) / Hanny (?) 

& der Max (?). Pakete auch Weihnachts- 

pakete dtirfen keine geschickt werden. 

Grtibe mir auch besonders Fam{ilie] 

Prof[essor] Albert & unsere Hausfrau (?) 

? Tante. Auch weitere Geld- 

sendungen sind erwtinscht. — 

Trauungsschein, Geburtsschein 

lasse Du davon Duplicate machen 

weil Du doch sie brauchen wirst 

Mit Sehnsucht erwartet Deine 

gltickliche Antwort m. innigstem Kusse 

herz[lich] Dein Arthur 

(Letter dated December 3, 1938) 

Dearest Angel, heartfelt thanks f[or] your d[ear] lines from 

November 24, money & greetings, you wrote that the Permit will soon be taken care of, 
hopefully that will soon be the case, it is extremely important, urgently expedite it, I beg of 
you, on bended knee. Hopefully you are also well, which is what I can also inform you is the 
case with me. Write me in detail & exactly in your d[ear] good lines what you are doing, what 
Tante Kathi, Franz, Henny (?), Hanny (?) & Max. Packages and Christmas packages cannot 
be sent. Greet especially the Fam(ily) of Prof(essor) Albert & and our housekeeper (?) 

?) Aunt. Am requesting more money to be sent,--Make copies of Marriage Certificate, Birth 
Certificate because you will need them. I await your happy 

response with longing, with intimate kisses affectionately Your Arthur 


[The postcard and letter from Dachau, written in Gothic script, were kindly transcribed by Dr. 
Gabrielle Fassbeck and Martina Strehlen]. 
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SE ae : ae an a 
Dachau Entrance 
USHMM Collection 


Excerpt from talk at IAJGS conference, August 9, 2016, by Anthony Kahane 
[International Association of Jewish Genealogical Societies]. 


Dachau was the first camp set up by the Nazis after coming to power on January 31, 1933. 
The camp opened just seven weeks later, on March 22, 1933. It was located in the village of 
Prittlbach, a few kilometers from the town of Dachau, but it was always known as the Dachau 
camp. There was an interesting article on the camp in January 2012 in the New York Times, 
by Timothy Ryback. He described it as a sort of prototype for the later concentration and 
extermination camps. It had the first crematory oven and the first gas chamber. On April 12, 
1933, soon after 5:00 pm, Ryback wrote, the camp staged its first “official” executions of four 
prisoners, on the shooting range in Prittelbach - presumably from a firing squad. 


There is some disagreement about the nature of the early prisoners in Dachau in 1933 and of 
the early people to be executed there. [See Image 2, the first executions]. Ryback implies more 
generally that the prisoners in Dachau from the start were mainly Jewish, whereas that 
doesn’t seem to be so strongly the case from what can be seen elsewhere. The list of early 
prisoners would appear to be composed more of opponents of the Nazi regime - student 
leaders, trade union leaders, politicians, writers and others - even if a disproportionate 
number of them were Jewish. Image 3 is a closer view of the first executions, according to this 
list provided by the ITS, which was itself supplied, I think, by USHMM. This list gives just the 
month in the case of the first executions (April 1933) and only further down the list are the full 
dates given. The first one was Rudolf Banario, Jewish - and the second Arthur Kahn, a 21- 
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year old student. His religion is not given, but we can assume he was of Jewish descent. The 
third was Ernst Goldmann, 25 year of age, Jewish, and the fourth Herbert Hunglinger, 53 
years old, Roman Catholic. Ryback lists a slightly different list of names for the first four 
executions, and a different order on the list, but we won’t go into that discrepancy. I am not 
sure where Ryback got his detailed information of the dates and times of execution and their 
precise order. Ryback also tells the story, which he described elsewhere, of Joseph Hartinger, 
a conservative, non-Jewish, local prosecutor who heard about the executions, visited the camp 
and was shocked by the fact that non-legal executions had taken place there. He made a 
protest, which was blocked or refuted, but he persisted, and in early June 1933 he issued an 
indictment against the camp commander and three other SS officials at the camp. He was 
aware of and feared the consequences of his actions. Surprisingly, though, the executions 
stopped and the camp commander was removed. The Nazi regime then spent time considering 
how to get around this ruling. Eventually, they worked out a way and the shootings started 
again. Hartinger was not arrested, but he was transferred to a different location. 


[Hitler's First Victims: The Quest for Justice, Timothy W. Ryback, Alfred A. Knopf, New York, 
2014.] 


1. Dr. Benario, Rudolf 2. Kahn, Arthur 3. Goldmann, Ernst 


Five and a half years later, Artur Schifferes arrived in Dachau from Vienna, along with large 
numbers of other Jews from all over Germany (including Austria). He was sent there, as with 
nearly all the others who arrived there after Kristallnacht, purely because he was Jewish. On 
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15 December, at 8:45 in the morning, he was shot on the shooting range in Prittelbach 
(Prittlbach), the 318th person to be executed (officially) in Dachau since April 1933, and one 
of just two people officially executed on that particular day. Of course many others had died 
there of other less official causes, and thousands more were to die there, of various causes, 
over the next six years, before the camp was liberated in April 1945. Below is the death 
certificate, meticulously prepared, “in guter deutscher Ordnung” (in good German order). At 
the bottom, it gives his cause of death as Herztod, heart failure. Why he was executed is of 
course unknown - perhaps for some trivial infringement of camp regulations, or perhaps for 
no reason at all. [The next illustration] shows those executed between 13 and 28 December. 
Many of the people on this list were Jewish, but there are also Roman Catholic and Protestant 
people listed. 


Schifferes 29248 


Artur 5.March 1880 
Representative Vienna 

16 November 1938 18th District 
(Died) 15 December 1938 Schulgasse 18 
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Ifi, Hane Vornme Beruf Ged. Ged.  gestord. vent letate Wonnung Angehdrige 
Whe Ie — paetnelenten 

317 + Pen vax ¥ — Yebrikant 169.97 Neunkirchen 13.12.38 goes ienendron/lleial ,Hermngesse OPeousBume-HryFiecendron 

Arthur ¢ Vertteter 5.5.00 Hen 15012038 gos. Wien XVIII 

319 + Morits Kans Tunis 11e5.95 —Heapelburg —15612,38 ago, Serlin, Cleudiusstr.1l 

sao + Bisnnger lan / Kouta, Gxdo85‘Tnobnunsen 16.12.58 guy Minchen tenga, 2 

321) duracher Friedrich /Sehumach, 19.480 Grosbottwar ree #7. Grotbottwar 

322 + Gohwenk Bduaré / echaniker 26410657 Stuttgart 17612058 ov, Clan/Mirtt, pHagate,7 

323 7 Reinherdt Christoph) Korbmcher 15.5.60 Beeingen 1618s ath, Stein/Bergzabern 

324 4 Stern Gustev ,/ Kevin, 31.3.0) AschadZenburg 18,12+38 aos, Landau/Pfalz, ludowicistr.15 

525 + Aspies ron —— Dentist | 25.3.04 eles: 16.12.38 goo, Hien XX,Klosterneuburgerstr.l02 
326 4 Gelbkopf  Siegiried Schneider 21,1604 Ungerndort 17.12.38 aos, Wien II,Peuerdachstr.52 

307 + Pollak — Heinricliv Angevt, 1464.67 Hem 18.1238 aoe, Hien IX, Kusdorferstr,. 

528 + Leib finon —— Angest, 161-98 "ian 19.12.38 nos, Wien II,Untere Augarstr, 30 

+ Soelig revi / ——Rechternw, 138.67 Mannhein 1941228 mos, Mannhein,R 4-19 

¢ HGchiller  Priederionslilindler 510,09 Wien 49.12.30 mos, Wien IX, Wesserburgerstr.5/14 
331 + Keufeanr Richard Angest,  30.6,04 Lengrich 19.12.38 mos, Seardriicken 

332 + Boketein Hane / Angest, 22.11.99 Wien ul. nos, Vien, Bisenbedgaase lo 

333 + bobler velter UV Puchhalter 23.11.97 Krimaitechau 19,12638 ov. Gingen/PiLe,Bindenburgste208 
334 L Prey Kel V Jandwirt 3.6672 iofenheim 19.1230 ev, Hofenheim, Neue Str.18 


amen. 


335 Banner «Peter  Metager «146,92 Puctbeng 2012.38 ov, leustadt, iasbuchergessey 


Pe 1 Vdd EAN 


336 + Durechik Karl / HeArbeiter 22,2,02 Basen/Borbeck'9412.38 kath,Roschkau, Dorfetr, 65 
337 + Trier «Prams V Weber 2146408 Saluburg 19.18.38 rath, Sankt-Johann/Pongau am 
338 + Kerpen Juliue 4 Angent. 31,3609 Médliing 1962.38 aos, Médling/Fien Prau:Loure I, ,Wdling 
339 + Kohn Siegfried) hrmech. 27,8.87 Hien 1941238 weeie III, Stenisleugesse 7 Prous Sidonie K,,Wien 
340 + Beau Juline— -e----== 12.10.57 Honnenweiler 22,12638 gos, Nonnenweiler, Hauptstr, 38 aati 
511 -Kissling Guster v Stricker 14,900} Fintorlingan 25.1259 ov, Finterlingen ie 
M2 \ Altannn «Beet J Sehriftwets, 22,11,10 Gras 22~12,38.08, Graz, Annenstr.9 ictal | 
4; 4 Seifert David Keafmena 4.4.81 Weachanka 21.12.38 mos, Leoden,Josef-Lasagesse 6 —-PrausBetti 8,,Leoben 
344 4 Flatter = Alfred ------- 23.12.85 Wien 21,12.33 aos, Wien,Rodlergavse 20 Preu:Johanne P,,Wien 
345 | Priedwann Julius/ Hantl.Geh, 28,8.00 Stanislan 21,1238 aos, Tien II, Sohiitteuerstr.67 | 
346, eufaonn Alfred J Privetior 30.6.0) Manmhein 2241238 Moa, Gaden-Baden,Boutigveg 1 
347 7 Braun Oskar V Mertreter 18,8,80 daworow 22.12.38 an Wiesbaden, Rheinstr.109 
348 + Solinger Gustav v Kaufa, 8.2.95  Awchaffendurg 24.12.56 nos, Kbln,Blunenstr,2 
349 7 Barth Julius / Pferde-iidl, 14,691 Meningea 24.12.36 mos, Ula, Adolf-Hitler-Ring46  PreusDora,geb, Wolf, Ula 
350 + Ordower Pobiue ) Keufa, 1,748) Koniuezleud 24.12.38 mow, Hien; Tedorstr. 64 
351 4. Priedberg Juliue Y Apotheker 25,4,75 Bruchsal 24412438 mos, Freiburg 
352 + Pippen «= Mex / «= Maufa, = 316,00 Fredourg/Breisg,25.12.30, Mannheia, Lange Rotterstr.6 
353 + Budinetein Filheln / dust.Beowt,21,2.82 Press) «2341248 tos, Tien Il, Pfeffergesse 3 
354 ¢ Adler Jakob ./ Teafa, 23.10.67 Gritetadt 2761238 Mos, Offenburg,Grehenallee 1 
355 + Béelnofer Siegfried VBeuut.a.D. 2.9.98 Heutsendor? wire kath, tien X,Kerl-eisel-Str.6 
356 + Wechpberg Erica ) pechnungs-hat 24.12.04 Eretetadt 26.12.36 Moe, Hem IIT, Steingeae 9/1 
367 4 Goldberg Siegfried /ieufa, «17.7499 Moschien 27612638 oy Sp ipmee aig 
368 Kas Abraham V/ Siricker 10,9465 Gerneuti(Zun,)2612.36 898+ Wien 171,Unterg etigerberste, 11 


Lithte ea 


Listing of Persons Shot at Prittlbach, Including Arthur Schifferes, #318 (2nd from Top) 
Although Arthur Schifferes was shot at Prittlbach, his official cause of death was listed as 
"acute heart attack." See MY STORY, page 144. 
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No. 225 Prittlbach 17. December 1938 
Mr. Arthur 
Schifferes, Jewish 
Vienna XVIII Schulgasse 19 
15 December 1938 8:45 
Prittlbach 
born 5. March 1880 in Vienna 
Cause of death: Heart attack 
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Ex offol 


| 
Zur Vorlage bei Behdrden 
Geburtsurkunde 
BW) «=: Tstaelitische Kultusgemeinde Wien Nr. 5054/1880 ) 
sil sal - ARTHUR SCHIFFERES ----- 


ist am 5.III.3880O. FHinften Marz Eintausandachthundertachtzig - - = 


in Wien Schlickgasse 2 ------ t-te rr tr geboren. 
Vater: Leopold  Schitferes See EE te Akar te ce as hap teak ene 
Mutter: Hermine. ged, Jeiteles -—=---- =e se 


Ist am 29.V7.1918 aus 


dem Judentum susgetreten Wien ,den 26. Mai 19 64 
y ARMKELS Der beeidete Matrikelfiihrer: 
\ 
SF sisson “OS MHA AI 


Israelitischen 


B 51 Geburtsurkunde (eheliche Geburt) 
Verlag far samtlichen Standesamisbeder! Osker Héfels, Wien I, Seilerstatte 28 


Document showing Arthur's birth information and stating that he 
left Judaism on 29 May 1918. 


52 


Despite no longer considering himself to be Jewish, in 1918, Arthur's body was sent to the 
Rabbinate in Munich, where he was cremated and given a Jewish burial. 


Pi. a “ 
RABBINAT 
MUNCHEN 2 Sw 
OER ISR. KULTUSGEMEINDE -Jan.1939. 
MONGHEN rennsonccntmanen to 
Frau 
Nw Schiffrres 


V,isen 


Sehr geehrte rau Schifferes! 

Ihrem Wunsche entspre hend teile ich Thnen mit, dass Ihr ver-— 
storbener Gatte am 16.Dezember :achmittags 2 Uhr auf unserem neuen 
Friedhof an der UngererstraB8e bistattet worden ist. Selbstverstdndlich 
wurde seine Deerdisune/so wie die aller anderen bei uns bestatteten- Ju 
den durch die Herren der Chewra ausgefiihrt. Ich habe die tiblichen Ge- 
bete und am Schlusse des Kadisch gesprochen. Der Leichenschein hat als 
Togedursache Herztod angegeben. 

Ich verbinde mit diesen Mitteilungen den Ausdruck meiner herz- 
lichen Teilnahme. Mégen Sie die Kraft finden, die schwere Priifung zu 


ertragen, und mégen Sie bald auch wieder freudigere Zeiten erleben. 


aaa 


hit besten Griissen bin ich 


/ “mace tlle ar eae eee Kesibovorrrtewng 


Ihr sehr ergebener 


Rabbinate Munich 2 6W _ 3. Jan. 1939 

of the Jewish Community 

Munich 

Very honorable Frau Schifferes! 

According to your wish, I am informing you that your deceased husband was buried in our 


new cemetery on Unger Street, on Dec 16 at 2 0’ clock in the afternoon. Of course, his burial 
was done by the men of our Chewra, as with all the others. I said the usual prayers and at the 
end, said the Kaddish. The Death Certificate stated that a heart attack was the cause of death. 


I am including with this news my expression of my heartfelt condolences. May you find 
the strength to endure the difficult test, and may you soon witness happy times again. 
With best greetings I remain your very devoted 


[The Kaddish is a Jewish prayer recited in the daily ritual of the synagogue and by mourners at 


public services after the death of a close relative. ] 
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> 
Aschenurne beim. stidtis chen 


( @estattungsamte in minchen, ThaLkirchenstr 
Nr.l7,die Sterbedokumente beim Standes= 
amte in Pritteibach boi Dachau anzufor= 


aern. 


Ash urn to be to be forwarded to the State Funeral Office in Munich, Thalkirchenstrasse, No. 
17, the death documents at the Registry Office in Prittelbach at Dachau. Note sent to Marie 
Schifferes, dated 20 December 1938. 


ISR. KULTUSGEMEINDE WIEN wien, 15-Jan.1939. 
AUSWANDERUNGSABTEILUNG 1, SEUTEMSTRTTENGASEE = 


Free 

Clarice Sohifferes 
Marsh Court 
Sherborne Dorset 


serrcrer: 
Sehr geehrte enh4tige Frau, 
wir erhielten Ihr ceschitstes Schreiben vom 5.J&inner 4.J- und 


haben Gasselbe mit tiefaetem Miteerftihi gelesen. 


Ee 4ranet uns flr die Garin sum Aus@ruck gebrachte Gesinaung 
wuirmetens zu danken und Ihnen ftir Ihr ferneres Leben von ganzem 
Herzen Glitick «<u wiinschen. 


Mit vorstiglicher Hochachtune 


Telephon U-25-4-66 Serie Telegramm-Adresee: ISKULT WIEN 


Jewish Community Center Vienna, Immigration Division 
15 January 1939 
Very honorable Mrs. 


we received your precious writing from 6 of Jan. and have read it with deep sorrow. 
We send our warmest thanks and wish you happiness from the bottom of our hearts. 


With great respect, 


Office of the Board 
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Wale. Phofy $heiffrre ot ., 


8 “Ductent-Vateraiig 8 eh pete ek 
6| Folster- uge ‘ ages franzetg® Uoher. a ean 


teint coher. Toiiettesach 
Hand ticher 3 Athen obte 
10o| Tiscnticner. : ° 
70) Toschentiichey) \Able. bin~hGfatec,” / 
oh ct ee ee 
6 kleine pope raener nang) é i J 
|. \risentéca : A pnthieke 
4 Deckerin 
39\ Servietten re gh Yr 19 30 
1 Busenhdl Sard : : 
Bad endnte 1 Lh PS PF SOUS 
ecke 
Polsher inic tt) 
ama - Poe 


adrasvu orhdnge |. 
fescherin’ Stors 


Gite ‘Pelastola) __ Ravisen qs 


gi Bade kos tune eae ieee Roe 
genhdckelie Vorhange fertt t. 
Sb Ll hoes pparat Bae 
govengrpere? grt 


i ; 
GROQLHYO 


a erm pm 
oe an eee lp reer 


HH ; verse Leia yertn una es o 
[55 Paar Striimpfe/ \ 
116, Rosen — & 
45) Combinatio 4.5 
35: Letberin \e 

cit. > er. ~ \ 
a5 | Fetzen jf Ref. COLA 
> pe 
i Sché gee cqitel / Devifenreditlidhe Bedenfen gegen 
a5 Fetse A beh PEPE aipace any oer Zusfebr des verjetcneter 


i 
Leeks 


Alpasca. Taschkerl aié¢/s P| Umpugs gute befichen ait, 
lousen / *@2 
Ayresst tee = Rox ee cin (2,8, Dez, 
ar Handschuhe— \e : ——_— 
3 Dirndlkleider C3 Sy Deckiefiiette giex 
Blousen ee EA Y 
ak Paar Schube) ae, 
3) Paar "Aap ee une Fe, gerec ‘huhe) NSH 
bree a Nantel — f 
2| Kost time « 
i | Photo-spperat Agfa Box tengor A 
j2uchent , 1 Polster, 2 Sterpaecken ait~———_-_-— 


ack 
‘la beee a pyrca Resbevtenk 5 Stlberkaffeelssfel 


} i ‘ 
as 


een 


es ee 


f e 


List of Personal Items Declared for Customs in Vienna 
Customs Office, 28 December 1938 
Marie Schifferes! 
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Translation of Prior - List of Personal Items Declared for Customs in Vienna 
Customs Office, 28 December 1938 
Marie Schifferes! 


8 Duvet Cases a few books 

36 Pillow Cases sewing things 

10 Sheets toileteries 

25 Towels 3 old photo albums 
10 Dishtowels old postcards 

70 Handkerchiefs Various Effects acquired before November 1, 1938 
6 Aprons 

6 little earrings 

1 Tablecloth 

42 Covers 

59 Napkins 

10 Bras 

2 Big towels 

1 Blanket 

2 Pillow Covers 

5 Pajamas 

2 Madras Curtains 

4 Scarves 

2 Old Fur Stoles 

2 Bathingsuits2 Crocheted Curtains, unfinished Customs Office 
1 Pair Binoculars, purchased 1932 230 
1 Box Various Collars and Belts 

16 Pair of Pants 

16 Combinations 

10 Nightgowns 

5 Undershirts 

15 Rags 

1 Alpaca Purse 

8 Wool Shirts 

2 Wool Dresses 

10 Pair of Gloves 

3 Dirndls 

5 Blouses 

15 Pair of Shoes 28. Dec. 1938 
3 Pair Snow and Rain Boots 

4 Coats 

2 Suits 

1 Camera--Agja Box tengor (purchased 1933) 

1 Duchent, 1 Pillow, 2 floor mats (old) 

1 Racket 

(old Alpaca Saab cutlery) 5 Silver Coffee Spoons 
19 Dresses 

& Hats 


ay - 7 3 
y oe 
e ~\ 


rs Augventatiar creioe eirice sae 


NGnzetc ry Sane 
ete Cott te er Tdlletteaaohen 
mer 
10 7 sch erat nthe. abte Mhtrpaphi 
o Tasc ot, Lihat, 

He Sch is 

ein e b 

we oheee € € tbenforhdncge 


huse ander Ate 


ag eo ee ties ae A asrtlecke * Meir 


ib se er LA 


mM adragy orhénoe 
Rest iChelte Store 
eecherldn 
Schal 
. alte Felzstola 
es qictelte 


*Gokelte atest tnoe fe rtt a 
ae one T > "e che REI ye a ? ¥% tt 
eahcr ieke pete P5R/ Wl 


dive eo. Avagurin wr 


_ 


53 Faar Sérimy fe 
£6 fFosen. 
16 Combinct tonen 
10 Noeh thenaen 
3 Letterin 
IS Fetzen 

2 Sehal 


i Scheffer Krup Alpacoa 
car Fetsen rf 
acea Tascheri aie 
3 a iklousen 
2 Wolikleider | 
Paar FRandschuhe 
3 Dirrdlikleider 
—__5 Blousen- . ee 
33 Faar Schube ore 
3 Paar Shhnee unc Regernschuhe id 


5 i Fhopreaszparay Agfa Box tengor qlhoif te 1935 
aches” » 1 Poister, 2 Stezppdecken alt ; 
99 ia gecd Bssbesteck 5 Stlterkayteelsyte2 dl 
8 Hite Sf 


Second Copy of List of Items to be taken out of Nazi Vienna. 
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Alien Order 1920 Certificate of Registration 

Bom 23 March 1891 in Vienna 

Previous Nationality Austrian 

Occupation Domestic 

Single or Married Widow 

Address of Residence 30 Cork Street W1 

Arrived in United Kingdom 6 Jan 1939 

Address of last Residence outside U.K. Vienna 
Schulgasse 18 

German Passport 

No 46288 

Issued at Vienna 3/11/1938 
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Sar Perey Hore , Rat. PC, 
pg te Menon trreae 
£4 4 ia Gog sitetash Hoe. 


; . boyy 
[34 ~ 8/4 39 Abeer VarwepbaceCerranror, Deract 
Fy 39 — 8), 39 Rerfonane Cortech , Zgnceeth 
ye 99 = rag 3 Mek rle Mpa, Hatha 

V/ 72. ug ay a Wf Fraser. , hig te... 1 pee 
AV, Yl <— re YZ, dae ~ Cottse. AeelasvseKiny Pur 


VP — 13/59, Wipredot- Love ae 
a/Lte =. Fy. 93 Whe ~ Horse LEE, Carta 
v S77 oe dE yy 37 Mar hit Chee ste 8 ey 
v Uf, a7 = U3/i04y /b (Car. Rot 7 Hendy 


v 2Ynty — Rhy yl 37 hath Flr § ipo, 
v 12). 46 — 189 v6 8 Lt Mats bal § 7 Uraty 
Yu 6 Uf. YP é 


6 OD fp VAL op Va - Herero 
1/9 Sia ly t /6 3 Rewctoy Ail lene, 


/ A —& to” 4 - fy 3 mt wae: t 
+ 6h & trlt. Urtlenrel Orie hr, 


— , 


Sis! ie (rhears os Un ‘ 
This seems to be a list of the various places Marie Schifferes lived and worked in England. 
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Dbenley Congregational Church. 


Hon. Treasurer— Minister— Hon. Secretary— 


Mr. NORMAN PITHER, Rev. A W D. MACKEATIE, Mr. F. H. BuRaIs, 
1 Northfield End, The*M ad, 68 Reading Road, 
Henley-on-Thames fendé¥on-Thames. 


Henley-on-Thames 
Telephone; Henley 796 oA 
5. Oe s/o bce Ao* ke oe 


tlk ofr fourm at “The ody oh hte Leer 


fed Weefes, att are bo torry Chet 


peat Pee eB lo onl be A ce hs ee on 


Despite moving around quite a bit in England, Marie did end up residing in Henley-on- 
Thames, which is where she befriended the Smith Family. 
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Any communication on the 
subject of this letter should be 
addressed to:— 

THE UNDER SECRETARY OF STATE, 
Home OFFICE, Lonpon, S.W.1 


HOME OFFICE, 


and the following number quoted— Home Office, WHITEHALL. 
Sa..23322/2/Nate Diw....... Nationality Division, 
LOE Ref vcscravesccgieeeis Geestsienceunss Princeton House, 
271, High Holborn, 
yh London, W.C.1, 


“) January, 1948. 
Madam, 


With reference to your enquiry made at this office on the 
11th October, 1947, regarding your desire to acquire British 
nationality. I am directed by the Secretary of State to say 
that while your solicitors were informed—on—the—;th May; 19)65— 
of the manner in which a formal application for naturalization 
should be submitted there is no record in the Department that 
your application was submitted. 


It is open to you however to submit such application in 
accordance with the enclosed instruction. dA. 


The delay in replying to your enquiry is regretted. 


I am, Madan, 
Your obedient Servant, 


Mrs. M, Schifferes, 
163, Reading Road, 
Canadian Terrace, 


st 
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Correspondence on the subject of this AIN WO be 


letter shoulda be addressed to: p é ; 
‘THE UNDER SECRETARY OF STATE, Ul ¥P / 0 NATIONALITY DIVISION, 
iad tA ), . WOME OFFICE, 


end the folloving number 
PRINCETON HOUSE, 


quoted: 924922 bs. a 1/ 64° | —— 
Shar/Mademy 16 JUN i948 


I em dimected by the Scoretary of state to say that, an the information st pragant before him, he is prepared 
to grent you a Cortificate of Naturalization under the British Nationality and Statns of Alions Lot, 1914, on 
Yeoeipt of the eppointed fev of = pounds, The attaehed form/s should be oapleted and sent in tho enolosod 

together with the fee, to The Finance officer, 10, Old Batley, London, EyCele Past Offtoe Money 


Orders, Postal Orders or Cheques should be made payable to the Accounting ceo Hone Office, and orossed 
____Wank @ England, A/C Paymaster General," Bank of notes _shonid not it 
The CertiZtcate wilh be sont to you as seen as possible after receipt of the fee and the coupleted for/s, but 
if shere is delay in the payrient of the fee and the sutmission of the completed form/s, you may be required to 
saply with further conditions before the Certificate is issued. 


I om, Ste/Madan, 
Your obedient Servant, 


rea 


| 1 ay Pe Lands 
ee ORD SHIRE em = 


Madam 
I am directed by the Secretary of State to say that, on the information at present before him, he is prepared to 


grant you a Certificate of Naturalization under the British Statute of Aliens1914..... 
Mrs. M. Schifferes 
"Rose Lawn" 
Station Road 
Shiplake-on-Thames 
OXFORDSHIRE 


S.23322/2/ bat. Bes, Shiphnteea. orn ee 


Baar Sr. 


With ~efareiree Dr rm veg Keel er oe 
Me OS es of Gakenrale paticue a Jioele€ - rer <_ Kev. 


awl abe 7 Copces of eve coacies Of CA Fle a 


; a 2 Lo: j 4 “ Ss Zz = Le aA ae i 
u = * = 2 Rigel SS A, Pee, ae 
"4 ~. Cp tt Z ; we oe 
“my Apnr€ . WL semey Worth > 
4 Atte 
? PP Pprteeautey 


British NATIONALITY AND Status oF Auiens Act, 1914 


CERTIFICATE OF NATURALIZATION 


Wibereas Maric Schifferes 


has applied to one of His Majesty’s Principal Secretaries of State for a Certificate 
of Naturalization, alleging with respect to her self the particulars set out below, 
and has satisfied him that the conditions laid down in the above-mentioned Act for 
the grant of a Certificate of Naturalization are fulfilled in her case: 

Now, therefore, in pursuance of the powers conferred on him by the said 
Act, the Secretary of State grants to the said 


Marie Schifferes 
this Certificate of Naturalization, and declares that upon taking the Oath of Allegiance 
within the time and in the manner required by the regulations made in that behalf she 
shall, subject to the provisions of the said Act, be entitled to all political and other 
rights, powers and privileges, and be subject to all obligations, duties and liabilities, to 
which a natural-born British subject is entitled or subject, and have to all intents and 
purposes the status of a natural-born British subject. 


& 
In witness whereof I have hereto subscribed my name this % - day of 
$f len } 
/ 
LA ; 
bt 3 
Home Orrice, Under Secretary of State. 
Lonpon. 


PARTICULARS RELATING TO APPLICANT 


Full Name Marie SCHIFFERES, 
Rudra "Rose Lawn", Station Road, Shiplake-on-Thames, Oxfordshire, 
Trade or Occupation Housekeeper, 


ssenaaeii ian Vienna, Austria, 25rd March, 1891. 


Nationality Austrian, 


Single, married, ete. 


Widow, 


Name of wife or husband 


Names and nationality of parents 


Franz and Theresia KOJZAR (Austrian), 
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ms w é chiffres 


NeRe2 (B) 
my somiumication mm the subpot of 
this lotter should be addressed tor~ NATICNALITY DIVISTON, 
TE UNDER SECRETARY OF STATE, . HONE OFF ICE, 
and the cokLowing nuaber quoted: S Q4gg9Q2Q ie yg ee 
° 7 
: LONDON, WeColeo 
“| 2/7 / 48 


ms fs 
ed... ow pte 


I am direoted by the Secretary ff State to transmit horo-~ 
with the Cortificate of Naturalization which he has been pleased 
to grant under the British Nationality and Status of Alions Act, 
1914, to 


The Oath of Allegiance must be subscribed and taken within 
one oalendar nonth of the date of the Certificate, before a 
person authorised for that purpose, (See instruotions—ovorleaf)  . _ 
The Certificate does not take offeet until the Oath has been 
conpleted, 


. When the Oath has boon administered, the Certificate should 

* be forwarded to this Office for registration: wntil this is 
done, tho police and other authorities concerned will not be 
informed of your status as o British subjoat, 


I an to warn you that no alteration may .be made in any 
part of the Certificate. If any correction is necessary, = 
Certificate should be returned to this Department with a ? 
explenation before the Oath of Allogianoe is takon, 


: I am, Re ae 


Your obediont Servant, 


A. MAXWELL, 


: C, 626. 


Letter announcing the issuance of a Certificate of Naturalization for Marie 
dated July 2, 1948 


\f 
swear by Almighty God that I will be faithful and bear true allegiance to His Majesty, 
King George the Sixth, His Heirs and Successors, according to law. 


(Signature) 


A 


—— ee ae | 7 day of Yaa 1948 , before me, 


(Signatare) AL brn. 
Justice of the Peace for, Finl, Aart: 


A Commissioner for Oaths. 


— 7MOW K ; 
in Bloc! pitals) , va o/s 
Be Getie. she btg nbhenee 


Unless otherwise indicated hereon, if the Oath of Allegiance is not taken 
within one calendar month after the date of this Certificate, the Certificate shall 


not take effect. 


1 12guL 1948} 


He. 


Wt 16i6 35 bks/6/47 Wt & Sons Ltd 69p/3719—24 


ar ten 
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ITISH NATIONALITY AND STATUS OF ALIENS ACT, 191 


RUCT 10! TO OATH OF A I 


Thé grantee must take the Oath of Allegiance in accordance with the requirements 
of the Oaths Act, 1909, and the British Nationality and Status of Aliens Acts, and 
the Oath must be subscribed and attested in the fom printed on the Certificate. 


Tho Oath of Allegiance may be administered:- 
In England, Wales or Northern Ireland 
By any Justice of the Peace or any Camissioner for Oaths 


In Scotland 
By ony Sheriff, Sheriff-Substitute or Justice of the Peace. 


‘The person who gdvinisters the Oath oust not be the Agent or Solicitor of 
tee . s 


fhe _gBantees 
®he foo for the acuinistratiwi of tiw Goch is Zs. 60., payaDle as follows:= 
In England, Wales or Northern Ireland, if the Oath is administered by a Justice of 
the Peace, to the Clerk to the Justices, and if by a Cocmisstoner for Oaths, to the 
Camissioner. In Scotland, if the Oath is adainistered by a Sheriff or Sheriff- 
Substitute, to the SheriffeClerk, or to any of his Deputies; if by a Justice of the 
Peace to the Clerk of the Peace or any of his Deputies. ; 


In the cas¢ of a persa serving in His Majesty's Forces, the Cath of Allegiance 
may be adainistered by an Officer holding a Comission in His Majesty's Forees. No 


fee is payable. 
JMPORTANT. The signature of the grantee should appear in the first of the two spaces 
provided for signature on the beck of the Certificate of Naturalization, and the 


Signature of the Justico of the Peace or Commissioner for Oaths in the second. The 
address of the Justice of the Pesce or the Camissimer for Oaths, snd not that of the 


grantee, should be entereds 


y 
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N.R4A 
Any communication on the Nationality Division, 
subject of this letter should HOME OFFICE, 
be addressed tos Princeton House, 
THE UNDER SECRETARY OF STATE, 271, High Holborn, 
and the following number quoted: London ,W.C.1. 
S. 23322 J2& July, 1948. 


Madam, 


T am diracrted by the Secretary of State to return to you herewith the 
Certificate of Naturalization which he has been pleased to grant to you. The 
Certificate of Naturalization and the Oath of Allegiance have been duly 
registered in London at the Hone Office. 


You have acquired to all intents and purposes the status of a natural- 
born British subject as from the date on which you took the Oath of Allegianco, 
You are consequently entitled to all political and other rights, powers and 
privileges, and are subject to all obligations, duties and liabilities to 
which a natural~born British subject is entitled or subject, 


This Certif icate of Naturalizetion must be presented to the Police 
without deley, if you are registered under the Aliens Order, so that the 
fact of 3 your’ naturalization nay be noted, and your name removed from the 
register. of aliers, 


[You 
Mrs. M. Schifferes. 


C, 659 


You must also apply at the local National Registration Office for a 
fresh National Registration Identity Card. Until this has been done 
you will not be able to secure all the rights, powers and privileges of a 
British subject under Section 3(1) of the British Nationality and Status 
of Aliens Act, 1914. 
Iam, Madam, 
Your obedient Servant, A. Maxwell 
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Telephone: WuHITEHALL 9060 
Telegraphic Address: 
«‘TELPASOF Part., LONDON.” 


Please quote Bafeemeb PODLLLOE 14 af 


e\ F 


Passport OFFICE, 


1, Queen Anne’s Gate Burwpines, 
DartmoutH STREET, 
WESTMINSTER, 

Lonpon, S.W.1 


6th April, 1949. 
Madam, 


With reference to your letter of March 29th, I 
have to inform you that while I am unable to state 
whether you have or have not retained Austrian 
nationality the information available in this 
Department is to the effect that an Austrian national 
ceases to be Austrian when he or she becomes 
naturalised in a foreign country, unless special 
permission is obtained from the Austrian authorities 
to retain Austrian nationality. If you wish to be 
certain of your position in this respect it is 
suggested you might consider enquiring of the Austrian 
Legation, 1, Hyde Park Gate, London, S.‘/.7. 


I have to add that I have no reason to suppose 
that you would experience any inconvenience if you 
decide to visit Austria. 


Yours faithfully, 


O ph! 


Chief Passport Officer. 


Mrs. M. Schifferes, 
Rose, Lawn, 
Station Road, 
Shiplake on Thames, 
Oxon. 


a ely seta ea KONSULARABTEILUNG, 
Avy iitienid EuwhooY 


18, BELGRAVE MEws WEST. S.W.1. 
austRAND Arion Ser eae 
“PONDON;- S447 
Pacer WB rere O90 
KA 17/52 5th Feb. 1952, 


Dear Madam, 


With reference to your enouiry of 31st 
January I beg to inform you that the authority to be 
contacted regarding documentary proof of the loss of 
your Austrian citizenship is: 


"Stadtmagistrat der Stadt Wien 
Abteilung 61 

Rathaus san cai at 
Vienna I," 


Yours faithfully 


For the Austrian Embassy: 


Mrs, Marie Schifferes 
Rose-Lawn 

Station Road 
Shiplake-onThames 
Oxon 
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In any further communication 
on this subject, please quote 
No. KG 10312/1 
and address— 
not to any person by name 
but to— 
“The Under-Secretary of State,” FOREIGN OFFICE. 


Foreign Office, 
London, S.W.1. 


. . . 


19th February, 1952. 
Madan, 


I am directed by Mr. Secretary Eden to 
refer to your letter of the 3ist January 1952 
regarding your protection abroad as a 
naturalised British subject, and to point 
out that you appear to have mis-read the letter 
from this Department dated the 10th December 
1951 which stated:= 


"If under Austrian daw you 
are still an Austrian citizen, you 
would while in Austria be liable to 
all the obligations of an Austrian 
citizen and His Majesty's Consular 
Officers would have no power to 
intervene with the Austrian 
authorities on your behalf." 


As, however, you have now obtained 
confirmation from the Austrian Legation in 
London that by acquiring British nationality 

. you have automatically lost Austrian 
citizenship you will, of.course, while in 
Austria be entitled to receive the same 
measure of protection as that accorded to 
natural born British subjects. 


/It 


Mrs. M. Schifferes, 
Rose Lawn, 
Station Road, 
Shiplake on Thames, Oxon. 


we 4D LCBLSGCUUGU Ldl Wills YeEDartment 1S 
unable to furnish you with a document stating 
that you have lost Austrian citizenship. It 
would appear from the information sent to you 
by the Austrian Legation, however, that such 
a document can be obtained from your local 
Heimatsgemeinde in Austria and the Legation 
will no doubt be able to give you details of 
the address to which you should anply. 


I an, 
Madam 9 
Your obedient Semvant, 


Marie Schifferes and Cicely Georgina Smith, taken in Buxton, England, circa 1980 
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A ‘WOMAN who fled from 
Austria as war clouds 
gathered over Europe 
happily celebrated her 90th 
birthday among fellow 
members of Henley branch 
of the National Council of 
Women on Monday. 


And Mrs. Marie Schifferes, 
who was born of Czechoslovak- 
ian parents and lived in Vienna, 
proclaimed: “I am British, and 
very proud of it!”” 


Mrs. Schifferes, who now lives 
on the Watermans Estate 
fronting Reading Road, Henley, 
began her life in England under 
tragic curcumstances. She and 
her husband had planned to come 
here together, but shortly before 
they were due to leave, her 
husband was snatched by the 
Gestapo and interned at Dachau 
where he died, two weeks later. 


\ As there was nothing to keep 
her in Vienna, she decided to 
continue with her plan to take up 
a job as a cook at Sherborne, in 
Dorset. 


But she only lasted for three 
months. “They discovered I 
couldn’t cook!” she told the 
“Standard.” 


“They offered to pay my fare 
back to Austria, but I told them: 
‘Even if you gave me a million 
pounds I wouldn't leave 
England.’”’ 


After jobs in London, she came 
to Shiplake in December, 1939, to 
work for Col, and Mrs. Palin, and 
it was Mrs. Palin who actually 
taught her to cook at last. 


Further jobs followed, and 
Mrs. Schifferes really landed on 
her feet when she was engaged as 
cook to Lord and Lady 
Delaware. During the 15 years 
she stayed with them, she was 
treated more like a sister than an 


TAS 


Ed 


Mrs. Schifferes, pictured with her hostess, Mrs. S 


7 


nell, cuts her 


90th birthday cake. 


employee, visiting the opera at 
Glyndbourne, concerts, art 
galleries and historic occasions 
such as the opening of 
Parliament. 


ACTIVE 


Mrs. Schifferes retired to live in 
Henley just 20 years ago, but for 
her, retirement certainly did not 


eee 


mean sitting at home and doing 
nothing. She has been an active 
member of the NCW for 18 years, 
is still a keen music-lover, 
sometimes travelling to Reading 
for lunchtime concerts at the 
Hexagon two or three times a 
week and patronising ali the 
Henley concerts. 


Her idea of a holiday is walking 
for miles in the Lake District, and 


she had only recently given up” 


travelling abroad. 


She became a British Citizen as 
soon as she could after the War 
and, say her friends, is more pro- 
British than those born here. 


Mrs. Schifferes had a iunch 
party with 25 friends on Sunday, 
and a tea party given by the NCW 
at the home of the branch 
chairman, Mrs. Sylvia Snell’s in 
St. Andrew’s Road on Monday, 
where she was presented with a 
basket of African violets from the 


branch as well as individual gifts 


from members. 


Re See ee 
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THE LATE MRS. MARIE SCHIFFERES. 

The funeral took place yesterday of Marie Schifferes who 
was born in Vienna in 1891 of Czech parents. After the Nazi 
occupation of Austria she and her husband Arthur, planned to 
come to England but tragically he was arrested and died two 
weeks later in Dachau concentration camp. 

"Schiffy", as she became known, arrived in England in 
January, 1939 and had to take up domestic work in Sherborne, 
Dorset, despite her complete lack of experience. After 
other posts in London she came to work for Colonel and Mrs. 
Palin in Shiplake at the end of that year. The Palins 
became her great friends, the Colonel helping her to come to 
terms with the tragic upheaval in her life and his wife 
teaching her to cook. 

Thus began Shiffy's 50 year association with Henley which 
she regarded as her new home with the helpful friendship of 
Mr. Pulker the Town Sergeant and his family and many friends 
at Christ Church. She became a British citizen as soon as 
possible and was proud to be British. 

After 15 happy years working for Lord and Lady De La Warr, 
who also became her close friends, she retired to Waterman's 
Estate, where she spent 25 active years making more friends 
in the National Council of Women and several other 
societies, at concerts and on holidays. 

Since 1987 she was a resident at Chiltern's End where she 
died after a short illness. Schiffy is remembered with 


affection by her many friends. 
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Liese Friederike Strauss 


It is uncertain how I was able to acquire the following documents that my mother, 
Liese Friederike Strauss, my uncle Dr. Johannes Leopold Deutsch, and my great-aunt 
Stephanie Kurz had to complete in order to leave Nazi Austria. I include them here to 
demonstrate the complicated process of leaving a country where you are not wanted! 


Frfordornis: Deckung: f 3 
—_—_—— - ——_*- 3s he 
Dokumeante, Visa ees RM cseetseeen—om Parte} aufgebracht Rid... 

RG, csrenecreesssaai . N92) Shaiajoar 3 

Dahon | e halsaktionen 

Somiit HPae-rate yore ix 

Transportspesen.. wat Ra 40 Yo 
a Ne ene is: cle 


Antrag 


Anzahl der Personen ..... 


aut Sell i pairs 
eal 1. i. ab Hasen: . 
comet 
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See Wigan 1. 
ANSUCHEN 


— sine ne SLs Tar. - 


ee neil A ON Ce GOS He oy ahs Md 
um ioen Bettreg pa den: x Releesporea its fr nici und fir die nitfreisenden ‘itiioaiadeatinitce 


“ames _ ADRESSE: VERWANDTSCNASISGRAD: 


ayo emnsecegs rth mtn capri enna salon scans 


erepewmepmemansvns : 


0m Wet ws 
Der seineesett bel ie cate an die Ne. 24s 


ween epee eee terete cee 
Aen -. ~ 


Tothe JEWISH COMMUNITY CENTER 
Emigration Division (Group Clearance) 
Vienna I. 


APPLICATION 
Liese Friederike Strauss 
Residing Vienna District XVIII, Alsegger Street No. 38 15 
I intend to leave on 10. November for U.S.A. 
I am in possession of a valid German Passport 


Vienna on 1 November 1939 Liese Strauss 
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“/ 


FURSORGE-ZENT ested foc & 
P der Isr. Kultusgeyfei | fae te “ah eee angeler . f f 
tA f a foerae ‘ iL (Nr. lire 
a 4 > AGEBOGEN / 
i hit Tinte, wenn miglich mit Schreibmaschine 5 manne 


= N . Vorname 
> Wohnort Yon genaue Adresse 
- < 
oy Geburtsdatum 9. Yi. 19 to Geburtsort 
oS ees 


Mand (ledig-verheiratet-verwitwet-geschieden) 

« . ™ 
Staatsangehirigkeit diene, In Wien wohnhaft seit I¢hu2% 
Eventueller fritherer Aufenthalt (Orts- und Zeitangabe) - 


Beruf (Spezialfachy Horne ofr fochichule . ¢ Vetthacwll tu Ulin, 
\ wer Deplene. torachunternchs, Kuaolererprehccceg, Maifin. hire. 


Brrpeetelt fe, Hhnsliall. " 
. Berufsausbildung f tela cape Keal- Ly adtialithyu & & ku ceges Morkaclule ; 


a Tatigkeit und letzte Stellung im Beruf ufc MME Jatpheck 
as Wien sath Fares. Mpid. Loud pb tet prticd ehiicc Obes. 


Wurde ein neuer Beruf erlernt? Wenn ja, welcher? pth tithe errots 


HAA eke t 


7 


Ausbildung fiir den neven Beruf Kaze 


s _ ~~ ee my * — Py 
Sprachenkenntnisse Fs ag Lia Frhu fF etc’ ML icc “4, am ttt veh, be 


4 
Gegenwiirtige wirtschaftliche Lage und monatlicher Verdienst tke tee” 1eRbites Lx, 
2. WA etins. crash... techs fda » ota Md tleacf hl » ths “tryst SK 


Sind Sie in der Lage, sich alle fiir die Auswanderung notwendigen Dokumente, 
schaffen? ve . 


we 
QUESTIONNAIRE 
Last Name = Strauss First Name Liese 
Residence Vienna Exact Address 18., Alseggerstrasse 38 
Birthdate 9,VI.1916 Place of Birth Vienna 
Marital Status (single-married-widowed-divorced) single 
Nationality Austrian Living in Vienna since Birth 


Profession (specialty) Student of the Hochschule f: Welthandel in Vienna. 

before the diploma Language Teacher, Governess, helper in office, and housekeeping. 

Education 8 Years Real-Gymnasium, 6 Semesters of Hochschule. 

Previous Employment and Last Professional Position Salesperson in Vienna, Paris. Governess (last) Language 


teaching. 
Have you learned a new Profession? If yes, which? Pastry Chef, Glove Making. 
Training for new profession Courses 


Languages spoken English, French, Italian, Spanish 

Where did you live and monthly income Live with my parents. Earn only pocket money through language teaching and 
governess work. 

Are you prepared with all necessary documents for emigration Yes. 


Nummer der Kultusgemeinde ed Nummer der Gilderneester-Aktion[_____| 
, Zé & 
a L $ SAG. - wag) v4 


Anchen des (def k, ih dicate = 


wohnhatt_¥ Pity +, Up-tvgs—p +1 ff 


um Auswanderu nptbeiivar fiit Sich und — Aneciiien nach é. v 4 


Angaben fiber den Ansuchenden und dessen mitreisende Familienmitglieder 


Verwandschaftsgrad |Gebi 
; a! 2 (4 


Dokumentenbeschaffung 


Visagebtthren — 


| _Kultusgemeinde 


Gildemeester- Aktion 


Bahniahrt nach 


oder Durchrate 


Einschiff-Gebthr 
Schiff nach 
Bahn nach 


Kergieee per RM. 


itkt 
eee WIT Been Garch .— 

SANT YE 

Betrag verrechnet ,¥", Kultusgemeinde 4 veenheumenninuties <d/ 


Betrag bezahlt am ______... mit Reichsmark sci 


Nummer der Kultusgermeinde |__| Nummer der Gildemeester-Aktion {ow 


Name des Auswandernden + a —_—_——-Angehorige 
Die Gildemeester-Aktion feistet far diesen Fail einen Beitrag von 
RM. in Worten: ReichsmakESeee = 
Die Kultusgemeinde wird ersucht, diesen Heise vorzulegen. 
Die Rackerstattung erfolet gegen ROckgabe dieses Abschnittes und Abreisebestatigung. 


Wien, am 


Ansuchender abgereist am ——____— nach ——_-——---—_ —- Fir die Aktion Gildemeester 
Betrag an Kultusgemeinde bezahit am —--—_---—- ; 


Verrechnet unter: Se 


Request of Liese Strauss 
residing at XVIIL, Alseggerstrasse 38 
for emigration for selfand__ Relatives for U.S.A. 
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Wohin wollen Sie auswandern? vier Wit t% its Pesan P tortudeuell 

Welche Plaine huben Sie fiir Ihren neuen Aufenthalt? a a tle testes fea 
4 

Grutor. 

Welche Mittel stehen Ihnen fiir die Auswanderung zur Verfiigung? Breedecele 


Recrepelol 


Welche Bezichungen haben Sie im Ausland, besonders in dem Land, wohin Sie aus- 
wandern wollen? 


[venetian [Sateen [See teen mean 
y Twa £ (fa 1 ops ( ‘ 


1224 upiatianedte. 
45 jie oe ehags 
r? Uae PR we ZF. 


Haben Sie einen giltigen oa ie , fer gl 
Ausgestellt von Wester ; eebleote, + giltig bis wo”. At WIP. Phir ig 
Angehdrige hanfriit bis Mivewucber 19.9! ae 


30.7 - SMEL 
1S £- 4864 
AG. a. A, GL 


Welche der obgenannten Angehdérigen sollen jetzt und welche spiiter auswandern? 


Ath Aypser. 


Wien, am -1/..shad. 193 £ on Fe 


Unterschrift. 

Where do you want to emigrate? North America or Australia, eventually to South America or South Africa or Palestine. 
What plans do you have in your new place of residence? To establish an existence. 
What means do you need? Eventually travel money. 
What relatives do you have, especially in the country where you want to emigrate? 

Herbert Miiller New York Hotel Claridge cousin 

Minnie Miiller Miller cousin 
Friends Edna Ellis Hilton USA 1224 Ingraham St. 

Dr. Maurizio Wainer Buenos Aires 1370 Aida de Chazo 
References M. Duval Paris 16 Av. Malakoff 
Mrs. R. Willheim Vienna 18, Flockegasse 65. 

Do you have a valid passport? Yes, for Europe. 
Provided by Federal Police Vienna valid until 31 December 1938 Original date until November 1939 


* 


Relatives 
Relationship Name Place of Birth Birthdate Profession 
Father Dr. Hugo Strauss Vienna 30 March 1882 Lawyer 
Mother Sophie Strauss Vienna 15 Oct 1891 Private 
Aunt Stefanie Kurz Vienna 18 Dec 1892 Language Teacher 
Who of the above named want to emigrate now or later? All 
Vienna, May 17, 1938 Liese Strauss 
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\ Wien, am 5, Gatebesr 1978, 


1 Person nach Washington. 
Prfordernis:1 Fahrkarte nach "skington. 
Gildemeester angesucht, doch noch. kein Bescheid, 
Schiffskarte mit RV. "0.- beangabt; baar RY.70.- 
“fs 
etentin war Hochschiilerin, lebt bei den Eltern, hat vereinzelt klei- 
nes Taschengeld durch Unterricht verdient. Vater nar bedeutenier 
Rechtsanwalt, ist schrer krank(?mboli, Blutarmut, Zucker), ist “ Mona- 
te im Rothschildspital gelegen und muzste fiir die Verpflegskosten auf 
kommen, Gréssere, elegante fohnriume, die, wenn auch einigermaszen 
nicht in grésster Ordnung gehalten, doch auf Yornehmheit umd folhaben- 
heit schliessen lassen(?s sar einmal...)Der Vater war unter anderen 
Verwaltungsrat beim Vernay-Verlag und ist fir die dortige Fubrung mit- 
haftbar, Lt. Zuschrift des Rechtsannaltes DR. Egon Walter, Overnring 
lr, 3, die ich selbst gelesen habe, ist die Gesamteinrichtung der Kenz- 
lei, der fohnung uni das Posts arkonto ir.152,190 sichergestellt bzw, 
gesperrt. Die Sachlage gestaltet sich also so, dass die Leute immobil 
sind, ohne Kenntnis, wie lange der Zustand noch andauern wird. Es ist 
natlrlich, dass jetzt dort grosse Not lage herrscht. 
he 
Die Wirdigkeit dieser “etentin ist in hohem Grade gegeben, die Situatis< 
ist klar, restlose Brledigung wird sirmstens en fohlen. 


Lee 


Vienna, 15 October 1938 

1 Person to Washington 

Need: | ticket to Washington 

Gildemeester applied, but no answer yet 

Deposit for ship ticket, RM 20, outstanding RM 70 

The Petitioner (f) was a college student and occasionally earned some pocket 
money by providing tuition. The father used to be a renowned lawyer, is very ill 
(embolism, anemia, diabetes), stayed in the Rothschild hospital for 2 months and 
had to pay for the cost of the treatment. Spacious, elegant apartment signifying 
noblesse and affluence long past. He was, among other things, a partly liable 
member of the governing board of the Vernay publishing company. According to 
a letter from the attorney-at-law Dr. Egon Walter, Opernring 3, which I have read 
myself, the whole furnishings and equipment of the office and the apartment, 
plus the postal bank account Nr. 152.190 are blocked. The situation is that these 
people are immobile, without any ide of how long that will persist. Naturally 
there is great hardship. The worth of the Petitioner is genuine to a high degree, 
the situation is clear and I warmly recommend to deal with the matter 
satisfactorily. 
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Dr. Johannes Deutsch 


An die 


ISRAELITISCHE KULTUSGEMEINDE 
yx a ne ee (Gruppe Abfertigung), 


Wien L 
ANSUCHEN. 
des (der) . doh inwies DE: VFS5CH. 
wobnhatt AVBi. Beairk, PARE eS oe Pm 


um sinen Beitrag su den eitctanakad fir sich und fir die mitreisenden Familienmitglieder. 
NAME: ADRESSE: VERWANDTSCHAFTSGRAD: 


Ich (wir) desbsichtige(n) am... 
auszuwandern. Ich bin (wir sind) im Besitze eines gfitigen 


(event. Durchreisevisum anzugeben) ... ae ee 
Derzeit stehen mir (ums) om Vertianing RM 1309, = 


Der seinorzeit bei der Kultnagometzide ei ee 


L- 


Wut ‘shelton, wei, ee. calve- minrstesenpcabele (gUltiger Relsepas 
a und Elnreisevisum) verhanden ist. 
Jewish Community Center, Emigration Division, Group Approval 
Dr. Johannes DEUTSCH 
Residing XVIII. District Alsegger Street 38 15 
Previously Vienna IX., Wahringerstr. 15/18 


NAME ADDRESS RELATIONSHIP 
Dr. Hedwig Deutsch same as above Spouse 
Iintend to leave on 22.11.1939 for the U.S.A. 


Ihave a valid German Passport anda Emigration Visa for the U.S.A. 
Iam in possession of RM 300 
In words Reichsmark three hundred 


Vienna, on 16. Feb. 1939 
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en N= 6% —— tft” nse 


— _ . FURSORGE-ZENTRALE a 
CEM der Isr. Kultusgemeinde Wien Bee Nr. V4 G44h 


7OCU p94 Auswanderungsabteilung 


Wohnort ; genaue Adresse 


Geburtsdatum 7 $05 Geburtsort 
Stand (ledig-verheiratet-verwitwet-geschieden) 
Staatsangehérigkeit Go 2tsc. (c+. #m)Wien wohnhaft seit 2 yrrt 


Eventueller friiherer Aufenthalt (Orts- und Zeitangabe) . 


eFasst 


Beruf (Spezialfach) Ro cateenwolt 
Berufsausbildung 


si ecereeee 4 
Bisherige Titigkeit und letzte Stellung im Beruf saeech attra Reothe 


Wurde ein never Beruf erlernt? Wenn ja, welcher? 


a 
* 
~ 
bi Ausbildung fiir den neuen Beruf 
~~ 
SS 
Ye 3 
ed 
, Sprachenkenntnisse © frn.ciolsc.., Lissa, i 
Gegenwiartige wirtschaftliche Lage und monatlicher Verdienst cn Soc .-8 


Sind Sie in der Lage, sich alle fiir die Auswanderung notwendigen Dokumente zu be- 


schaffen? . : ie , 
Wenden!t 
Questionnaire 
Dr. Johannes L. Deutsch 
Profession Lawyer 
Last Employment Lawyer 
Languages French, English, Italian 


Current Economic Situation and monthly Earnings ca 300 RM 
Are you in the position to obtain all necessary documents for Emigration Yes 


a 


FRAGEBOGEN gobatasicitici: eng rie 


WVEALE WUAITEE OLT SUS WaAMUCTOS ? rane 


Welche Pline haben Sie fiir Ihren neuen Aufenthalt? 


Welche Mittel stehen Ihnen fiir die Auswanderung zur Verfiigung? * 


Welche Beziehungen haben Sie im Ausland, besonders in dem Land, wohin Sie aus- 
wandern wollen? 


a) Ver- 
wandte 


b)Freun- | 
de 


Referenzen 


Dr. Hu-o $43 : ae opt Se a 
Haben Sie einen giltigen Pafs? ‘ 

Ausgestellt von Folio. Wi giltig bis 4 ---~ © +0 

; Angehdrige 


Welche der obgenannten Angehiérigen sollen jetzt und welche spiiter auswandern? 
ol. ice mit mir 


co 


Wien, am S Jar? 2 193- Ake. 


Unterschrift. 


Where do you want to emigrate? North America, eventually to Palestine 
What relatives do you have abroad, especially in the country where you want to emigrate? 


First and Last Name Residence Exact Address Relationship 
Dr. Wilhelm Held Chicago (illegible) Cousin 
Dependents 
Relationship Name Place of Birth Birthdate Profession 


Wife Dr.Hedwig Vienna 19 May 1913 Lawyer 


2 people to USA 


2 Personen nach U. S. A. 


ahs 


Erfordernis: & Pahrkarten nach U. S. A. 


i 
Schiffskarte mit RM. 50.— beangabt. 


hs 


Rechtsanwalt, gemeinsam mit der Kanzlei seines Schwiegervatters 
Dr! Hugo Strauss, Universitatsstrasse 5, ebenso seine Gattin, Dr, 
Hedwig Deutsch, die als Rechtsanwalt-Anwarter sich mitbetatigte. 
Steuermandat fiir “‘etent und Gattin S. 2972.-. Wohnung WAhringerstr.15 
gektindigt, Mébcl aur Gange verkauft, Erlés RM. 550.-, dieser Betrag 
bildete seit Juni das ganze Binkommen der Familie, von dem sie zur Not 
den Lebensaufwane bestritten haben; recht und schlecht musste der 
Schwiegervatter mit grosser Anstrengung mithelfen. Seit Juni teilen 
sie die Wohnung ohne Entsch?dizunz mit cen Schwiegereltern in der 
18, Alseggerstrasse '°8, die Not war aber hier in ungleich hohem Masze 
zuhause. Dr, Strauss war Verwaltungsrat des Vernay—Verlags("Tag", 
"Stunde", e ) dieses Unternehmen kam gleich nach dem Umbruch in 
Schwierigkeiten. Das gegammte Vermbeen des Schwiegervatters, die Voh- 
ne Kgnale}, a. 2 d(C R on t 3 beschlaznahmt rorcen(:”uschrift 
& Bor Seon Wali.ter *pernring 3 z2flge Krim._olize -D, vom 
of IV “SB Zits Jee Py 3472/55) umd hat ‘diese Angélegeitelt bis houte -noch 
keine Bereinigung erfahren. Kein Schmuck, nichts, was irgen@wie ver— 
wertet worden kénnte, auch keine Verwandten, die unterstl tz nad einwir— 
ken, Dr, Strauss, der Schwiegervatter ist zugelassener Rechtsberater, 
zuckerkrank, angina.pectoris, trotzdem hat ers sich als Jude vornehms- 
ter Gesinnung der K. G. zur Vertretung armer Juden unentgeltlich zur 
Verftigung gestellt. 


ie 


Der denkhar beste Eindruck, ein vorbildliches Familienleben, hoher Sinn 
fir jiidische fohltatigkeit in guten Tagen, leider jetzt vom Schicksal 
hart mitgenommen. Die aufrechte, re stlo se Erledigung wird wirm-~ 


stens empfohlen und herzlichst erbeten. 


Vienna, 21 February 1939 


Need: 2 tickets to USA 


First installment RM 50,_ for ship ticket 


Lawyer, together with office of his f-in-law Dr. Hugo Strauss, Universitatsstrasse 5, likewise wife of the latter, Dr. Hedwig 
Deutsch, who also contributed by working as candidate lawyer. Petitioner and wife S. 2972,-. Apartment Wahringerstrasse 15 
terminated, all furniture sold, revenue RM 550,-. This sum has since June been the only source of income for the family from 


which they barely made a living, assisted, with great difficulty, by the father-in-law. Since June they also have been sharing the 


apartment with their in-laws, previously in 18, Alseggerstrasse 38, where conditions had been even worse. Dr. Strauss was a 


member of the governing board of the Vernay Publishing House (‘Tag’, ‘Stunde’, etc.). This firm came under great pressure with 


the ‘Umbruch’ (English, upheaval — meaning the annexation of Austria by Nazi Germany). All assets of the father-in-law, 
apartment, office, accounts were confiscated (according to letter of Dr. Egon Walter, 1., Opernring 3, criminal police II.D.with 
number 6/IV 38 ZL. JV. P, 3471/38), and this matter has up until today not been cleared up. There remains no jewelry, nothing 


which could somehow be exploited, also no relatives who could possibly be of help. The father-in-law, Dr. Strauss, is a certified 
legal adviser, has diabetes and angina pectoris. Despite all this, he has been a high-minded member of the Jewish community who 


provided counsel free of charge to poor Jews. 


The best possible impression, a model family life, in better days, with a deep sense for Jewish charities, now unfortunately struck 


very hard. I am warmly recommending and sincerely asking for a proper and complete settlement. 


Goldenberg 
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Ay. $i: (ges 
- 4 
19,V,1913 
27.1X.1905 


(birthdates of Hede and Hans) 


"Hieramts kein Austritt" with the date February 17, 1939 states that my aunt and uncle 
"_..were still registered with the Jewish Community Vienna and therefore, as members 
of the community, were eligible to receive the community's assistance." 


Obtained from Anatol Steck, Project Director, International Archival Programs, Jack, 


Joseph and Morton Mandel Center for Advanced Holocaust Studies, United States 
Holocaust Memorial Museum. 
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Stephanie Kurz 


Questionnaire from the "Care Headquarters of the Jewish Community Center in 
Vienna:" 
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At this time, Stephanie, as well as her sister and brother-in-law (my grandparents) had 
been thrown out of their apartment and were crammed into a small apartment at VIII. 
Langegasse 63/18. 
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Auewandsruncsebteilang : 
Akt Br. 


B29°F 


An die statistische sbteilung . 


~ Led, rere ___ Beruf __ 


— re 


ged.an MA 3% set, 


- Mitreieente Personen 
arenes a Saree |. ae _ Beruts 


oder einer Ihrer Mittetsenden Personon yon dex Ausrande runge~ 
@ez 1.K.G. einen guscbuss erhalten? des Wein 


Name: Kurz Stefanie 
Address: VIII Langegasse 63/18 
Born: 15 December 1892 


‘|SRAELITISCHE KULTUSGEMEINDE 
Auswanderungeableitung (Gruppe Abtetlgnst) 


ah tee rer ‘ 


tila PF ye 


sane Rae. IE by 
Jewish Community Center 
Emigration Division 


14891 Vienna I. 
REQUEST 

Name Kurz Stefanie 

Address VIII. Langegasse 63 18 


Previous Address XVIII. Messerschmidgasse 30 
Stefanie Sara Kurz 


[Jews whose name were not Hebrew names had to take on the middle name of Sara, for 
women, and Israel, for men. ] 
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a ® 


_ Um meine Hkhmaschine,die Mustercollection ,¢ie Sprachiehr-Bucher 
und mein Bettzeug mitnehmen su kOnnen,stelle ich die weitere Bitte,mir den 
hiesu a6tigen Frachtbetrag von Dollars 3o .-su gewihren. 

Mit Ruoksicht darauf,dase ich am 13.Februer ac.zur urtetliohen 
Untersuchung vorgeladen bin,bei weloher Gelegenheit ich bekanntlich die 
Sohiffexarte bereits vorweisen muss,bitte ich nochaals um Jhre gonsigte und 
ehebaldigete gitige Erledigung.Job seichne mit bestem Damke fUr Jhre Hilfe 


To request Ship ticket from Triest to New-York 


In order to take my sewing machine, my pattern collection, my language-teaching books, my bedding, 


I am asking for the amount of $30. 

Considering that I have been summoned for a medical examination for February 13, I will need to 
have my ship ticket and once again request a quick decision. I acknowledge your help with many 
thanks. 

Sincerely, 
Stefanie Kurz 
Vienna, VIII, Langegasse 63/18 
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®i-en, 30. Uinner 194 o 


Stefani-e Kurs 
gegeess 63/18 
oe 
~~ j c 
4 { i lis \ 
\ . | : de geehrte el ische Cultusgemeinde 


Wien.1. 


Hiemit erlaube iotr mispm die giitige Gewihrung einer Schiffss 
Triesthach KewtYorkhnzusuoh ems 
Joh bin am 14.Desember 1692 in Wien geboren,dahin sustundig, 
und Voll-Waiee.Meine verstorbenen Eitera ,S8amuel und Eugebice Kure waren 
fromme Juden und ich habe stots ihrer Tradition gefolgt «Joh habe mich 
durch 25 Jahre ale franstsisohe Sprachlehrer-in ausreiohend erhalten,bin 
jJodooh seas den —— orwerbslos da Biomand mehr frenstsiech, sondern 
englische lernt “elas Sprache ich nicht untorrichten kenn.Joh habe duroh 
‘ auagetanderts Bekannte ein: Sikes siotunederiserie su Amerikanern nach Was- 
hington erhalten®,doch betraohten diese es nur als eine Formeache,und ich 
muss zich in Awerika selbst fortbringen .Joh habe beid der ieravlt.Cultus- 
gomeinde den Unsohulungsoura fur Kinderkleider-Confeotion gemacht.Jch hatte 
wol meine Ereparnisse von Mk 2000.= oce ertibrigt,dooh musste ich,um den Pasa 
mu erhalten,Mk 1500.- Dego Abgabe bek-eh-lem,einen Anwalt nehmen,da man 
Wk3geo.- von mir verlangte. 
Joh habe nimlich ein Einfamilien-Hiuschen meiner verstorbenen 
Eltern in dor Slovakel im Werte von Mk 3000.- geerbt,das toh nicht verkaufon 
kenn und mir auch keinen Zins ho a verlangte man von mir den vollen 
Vert an eer Gs 2 ia : hien msste,und so stehe ich véllig 
in Wien ,bie auf eine ginzlioh arae, 
fir Sohiffekarte nicht aufbringen 


machte,der inebesonders Ehren- 
pand dieser viele Spenden suliess,mit die 


Stefanie Kurz Vienna, 30 January 1940 
Langegasse 63/18 


Translation of Prior Letter 
To the Jewish Community Center 
I am hereby requesting a ship ticket from Triest to New York. 

I was born in Vienna on December 15, 1892. My deceased parents, Samuel and 
Eugenie Kurz were religious Jews and I have maintained the tradition. I have earned 
sufficiently by having taught French for the past 25 years, until the current events, 
when no one wants to learn French anymore, but rather English, which is a language I 
cannot teach. Through friends who have emigrated, I have received a servant Affidavit 
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for Washington, although this will only be a consideration for I must get myself to 
America. I have taken a re-education course in children's clothing --desserts at the 
Jewish Community Center. I had savings of approximately Mk 2000,, still I had to pay 
Mk 1500.-- in order to obtain a passport. Other expenses, I had to take a lawyer, for 
which I had to pay Mk 3000--. 

I have inherited a single family little house from my deceased parents in Slovakia, 
valued at Mk3000.--, that Iam unable to sell and which also brings in no interest. 
Because of that, I am required to pay the full value and so I have absolutely no funds. 
I have no relatives in Vienna, except for a widowed sister who cannot afford the ship 
ticket. 

Iam politely requesting that the Jewish Community Center, for whom my deceased 
father gave numerous donations, who donated to the Chewvra Kadischa and these 
numerous donations be used to pay for a ship ticket from Triest to New York. 

In order to take my sewing machine, my pattern collection, the langauge teaching 
books and my linen, I am further requesting a grant of 30 Dollars. 

In consideration of the fac _ t that Iam scheduled for the physical examination, at 
which point I must already have the ship ticket, I am requesting a quick resolution. I 
am concluding with many thanks for your help 

Respectfully yours 


Stefanie Kurz 
Vienna VIII, Langegasse 63/18 


SE NS NE I SE EES ES ERT 


AH Ade | i ] 
; cE Via, an, 25-4. 1990. 
ALFRED wARIL he yeckeln Miu Verahtoe 


RB, Lofft Jeb, ole ct atct hit, Caterers 
ttl ge wh bahn. al, hebrtyt a, otto (rend uth 
Mi y heal wh mceck metre JOAN ten Aeenehh lok 
Aah, HO ecrerth. nn Hh Secrrtvre. Fret, 
Mehl (A kiffe, ally BA Aer the oneer aaa 
he Kak du Farhahacts wu faceta'eg Set 
ft wh wn tne, Uh or wkis ,, Citacheg! 


ne ee oe Ange vet atop Free 


Atel, Atte Ge Theme deeetzel peclenbe—, 


CA hide d: « Kha, Ghevsthaey, 
“Maw. Anal ie ae a eoly gece 
Mthine, 


the ttle, cog etiene. 


J Mec? 
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DR. ALFRED MERIL Vienna, 25.1. 1942 
Dear valued director, 


Miss Steffi Kurz, whom I have known for years and who has worked as a French 
teacher to make ends meet and also taught my daughters, is facing her emigration. 
Due to all kinds of reprisals she is unable to cover her travel expenses. Since this is a 
particularly honorable case well worthy of support, I shall be deeply obliged f you 
could approach the Jewish Community for granting Miss Steffi Kurz a ship ticket. I ask 
you to accept my sincere thanks for your efforts. 

Yours truly, Dr. Meril 


ee ee ¥ 
1 9.Feb. 1940 


“ s 
Tetacl Multutgem indc Wicn 
Aucwandcrungeabt& ilung. 


Herrn ion, bufawis, ‘ 
Hi oa alee tees ees iceman vannt es ¢aiewse seveeree 
W Loupyptt Soldat 
Ke tr .Licte . eee S se eeeces 
Threm Ansuchen um Bewilligung dcr sur 
Dewolck tons vests Siad neby cating a: 7, Sees 
notwendigen Deviecn wardc scitcne dcr Teracl.Kulturgem, 
entrprochcn, 
Wollcn Sic sofort nooh Rrhalt dicece Schrci~ 
Dene bi unecrem Parrag ditro Wicn,l.Scitcnatc ttcngorec 2, 
I.Stook /timocr 17 feam Zweokc dcr Fisticgung Ihrer Ab- 
fahrt,umd Sichcrang Ihror Sonierepieac eforncr bi der 
Deviecndcratungestclic ,"icn L.scit.netcttcngassc ¢., 


S.Stook,zur Dntg.gcnnohm woitcrer Woisungen voreprcchcn. 


“Israclitische Kulturecmcinic Wicn. 
Avewand crungrabtc diung. 


48. pus ms 


Ih dectitige Riermit den Konsulatetrief erhalten 
wa babem,mehee jedoch sur Kenatnis, dass die Kaltaggencings Wien 
giesh vorbenilt, die Devisen sum Ankenf dor Sobiffekerten orst 
damm sur Verfgung om stellen, die dic ausiriicklichs Genehuisung 
durch aie Sitaung erfolgt ist. 


wien, cen 12-960 be farivare bie 


I herewith acknowledge receipt of the letter from the consulate, but I also acknowledge 
that the Jewish Community Vienna makes the reservation of supplying the foreign 


a2 


currency for buying the ship tickets only upon approval by the meeting. 


Vienna, 12.2.1940 Stefanie Sara Kurz 


CS 


I acknowledge receipt of the letter fro the American Consulate concerning my ship 
ticket(s) for the purpose of granting the visa, but I also acknowledge that the Jewish 


Community is entitled to fix the date of departure according to the available foreign 
currency. 


I also acknowledge that a contribution from my foreign relatives could accelerate the 
clearance. Vienna, 12.2.1940 Stefanie Kurz 


93 


- 


nenanzahl und Zid: as d Cevaen 


2rfordernis: 4 cbhiffllarte 


\ufcebracht : 
cli aufbringbar : 


raungsverhaliyy 


 amilienverhiiltnisse : 


ee prec 


WASH: 


ohe 


—$—$—$———— 


. . 2. 7 } 
30 bal Ul 39 tO 
; Ansar hearty ~~ pared 
Migs. glee oe 


oo 


94 


E- 
Kurz Stefanie 
I Person USA 


Does not want to telegraph 
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Kurz Stefanie 8., Langegasse 63 


The Jewish Community informs you that the department for emigration has granted 
passage to the USA for I person according to decision of the commission. 


For the purpose of preparing for the passage you have to appear at the foreign 
currency consultancy at the Jewish Community, Vienna 1, Seitenstettengasse 4, 3rd 
floor immediately after receipt of this letter. 


To bring along: 
1.) Valid passport (with visa) 


2.) Certificate of tax clearance, either issued after 1.10.1939 or issued by your local 


tax office with corresponding validity comment (JUWA-nonobligatory, JUWA paid, or 


JUWA guaranteed) 


3.) You have to pay at the foreign currency office the sum of RM 1.500 in cash Vienna, 


18.February 1940 1939 Emigration Department of the Jewish Community (signature 
illegible) 
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The following is testimony from Tante Stephy Kurz, my grandmother Strauss' younger 
sister: 
Stefanie Kurz Vienna, 30 January 1940 


Langegasse 63/18 
To The Jewish Community Center 
Iam hereby requesting a ship ticket from Triest to New York. 


I was born in Vienna on December 15, 1892. My deceased parents, Samuel and 
Eugenie Kurz were religious Jews and I have maintained the tradition. I have earned 
sufficiently by having taught French for the past 25 years, until the current events, 
when no one wants to learn French anymore, but rather English, which is a language I 
cannot teach. Through friends who have emigrated, I have received a servant Affidavit 
for Washington and must get myself to America. I have taken a re-education course in 
children's clothing --desserts at the Jewish Community Center. I had savings of 
approximately Mk 2000, still I had to pay Mk 1500.-- in order to obtain a passport. 
Other expenses, I had to take a lawyer, for which I had to pay Mk 3000--. 

I have inherited a single family little house from my deceased parents in Slovakia, 
valued at Mk3000.--, that Iam unable to sell and which also brings in no interest. 
Because of that, I am required to pay the full value and so I have absolutely no funds. I 
have no relatives in Vienna, except for a widowed sister who cannot afford the ship 
ticket. 


Iam politely requesting that the Jewish Community Center, for whom my deceased 
father gave numerous donations, who [also] donated to the Chewvra Kadischa and 
these numerous donations be used to pay for a ship ticket from Triest to New York. 


In order to take my sewing machine, my pattern collection, the language teaching 
books and my linen, I am further requesting a grant of 30 Dollars. 


In consideration of the fact that I am scheduled for the physical examination, at which 
point I must already have the ship ticket, I am requesting a quick resolution. Iam 
concluding with many thanks for your help 


Respectfully yours 
Stefanie Kurz 


Vienna VIII, Langegasse 63/18 
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Khevenhillerstrasse 


While sorting through old documents, I came across the following items that I thought 
would be of interest. 


This is part of the contract of Tante Rosa Allina's purchase of the house on 
Khevenhiillerstrasse: 


tobe BN Ohi ag 


a he Beaied Tle Nonnwele 


“22% astio Babe *tesonnexsig rosans; autor iss as 
Jd! vec Weloher amunten angesetaten Tage zwischen .. is 
Losec abe). Frau, Rose Seare..A1,1.4 na; Hausbesitzerin in Wien xm, 
-s) set» Mhevenhiillergagse, 20, als Verkiuferin..einerseits.- und: 
foo Be). Horrn Frang.0 p 4 t. 2, Autospenglereibesitzer,. Wien XX. » 
-icie, . Brighttaplatz 18/20,. andererseits abgesohlossen, wurde wie folgt: 
I. efibenued wesiletsacnd see res 
Frau Rosa Sara Allin a) ist Eigenttimerin der Liegenschaft 
2 .¢ieiediaus: dn Wen XIX.,, Khevenhiillerstrage 20,..Haus K.G,65, E,Z.109 
sevuriico¢ Ser Katastralgemeinde: Pétzleinsdorf,. bestehend. aus Gen. Parzellen 
xeo teiicorsKA*-Zahl. 31/E.Gerten,-61/2. Bavarea,. 32, Garten,. 674/4,Heg und 
-stpisias 362/29. Wiese, inneliegend im Grundbueh des. Amtsgerichtes DSdbling 
2D MODs oo ouots: avs P aoliagsed bs 
Frau Rosa Sara Al lina. verkauft und tibergibt und Herr 
> Eranz0, p.i,-t,Z., kauft. und. fibernimmt, hiemit. die vorgenannte Lie- 
- Senschatt, um den vereinbarten Kaufpreis von. RM 47,100.- (Reichs- 
park, siebenundvierzigtausendeinhundert). ‘ “ 
- il. ‘ othe . ie 
Der Kaufpreis von, RM 47.100.- wird vom Kiufer. unter Einem 
auf ein separates Bankkonto erlegt, tiber welches er nur gemein- 
, . Sam mit Dr.Reinhard Dollinger, Wien i.,Weihburggasse 9, verfiigen 
7 kann..,Der Keufpreis wird vor allem zur Herstellung des von der 


<etl ,cet, Verkiluferin garantierten Grundbuchstandes und im tibrigen nach den 
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And the forced sale to the Nazis on September 18, 1941: 


as yews rs y — meee nee een ert 


Geneindeverwaltung des » Rei chegauen Wien 
Abteilung VIII/5- Preisbehérde 
Gruppe: Entjudung von Id egenschaften:) 


ie ‘ Wien, am 18. September 1941. | 
Herrn |, Cummtonfimk RathausstraBe 2. | 
Pranz Opitz, Seeneuf: em «EB 47-5-17 
zu Handen des Herm +f = 
Dr. Engelbert Heppner, Seigen: Dr -Lag/Ba. 
B Risin te% ex. ne: 9428/III. ; 
Weihturggasse 9. 4 (eet fede Beyug wmbedingt esratoneen.) 
- es 


Uuf Grund des § 8 der VDerordnung Aber den Einfak des jdifden Dermbgens vom 3. Desember 1938, 


R-GABL. L S. 1709, whed dee swifyen PTZ Opitz, Wien, XX., 
Brigittepletz 18/20, 


als Aaufer und Rosa Sara Allina, Wien, XIX. ,Khevenhitllorstr.20,vertr.durct 
Dr.Adolft Terael erent Wien, I., Wollzeile 18, 


als Derthufer aber dte Derdugerung und Mbertragung ser Liegenfaft(en) ~°2-109, Kat.Gem.Potzlgins— 
Goce Ltn deer etd ,Grdst. Tr.31/1, 31/2, 32, 674/4; 

’ 
atgeidlofiene, ber Genehmigirig angelGloffene Raufverteag vom 2% VFo 1941 eee te nod 
SAAT AAMAZGREAR genehmigt. Die im Raufvertrage genannte(n) Ciegenfdhaft(en) darf innerhalb srweter 
Sabre gececynet vom Sage Ser Uusftellung der Genehmigung a befondere Bewllligung durd He Genehmigungs- 
bebSrde nicht verdufert werden. Sie benundivierzigtausend— 

‘Der Raufpreis wird mit RM 47+100.—- RM einhundert .... 2.2.4...) fetgefent. 

Sn Unrehnung auf den Raufpreis ofirfen ole bis sum Seltpuntt Ser Cinverleibung des Eigentums- 
rechtes des Adufers (der Adufer) eingetragenen bAcerlidyen Laften Abernommen ober besablt werden. Ebenfo die- 
fen de nicht einvertelbten riidftdndigen Sffentliden UWbgaben des Derduferers (Wertsumadsadgabe) motebie te 
dem Miciteorrd cencetiteten Tiree tingen Sie mit Wh{dluf umd DurhfAprung oes oben angefiihrten Raufvertrages 
verbundenen Koften, Spefen und Provifionen, fowelt fie laut Dereinbarung aus dem Raufpreis su decten find, ausbe- 
sablt werden. Wndere Sablungen (Auswanderungstoften es.) Sfirfen in Wnrechnung auf den Raufprets 
nicht geletftet werden. Der Refttaufpreis fft nad Mafgabe der Falligtett auf das auf den amen des Der- 
taufers lautende, gemaf § 59 ff Devifengefes gefpercte, bereits beftehende besw. neu su erridjtende befcrantt 
verfiighare Sicerungstonto bel einer in der Oftmart geffbrten Devifenbant su bezablen, aber meldes nur mit 
Genehmigung ser Devifenitetle Wien, Mberwachungsabteilung, verfiigt werden darf. Diefe Unordmung ailt als 
vorldufige Sicerungsanordnung ser Devifenftetle Wien gemaf §§ 59, 62, Dev.-GBef. v. 12. Dezember 1938. Die 
Derwendung der nidt auf sas oben angefGbrte Ronto erlegten Gelder ift binnen 14 Tagen bei der Devifenftetle 
Wien, Liberwadungsabtelfung, im Cingeinen durch Originalbelege nadchsuwelfen. 

Sofern einer der auf der Dertduferfeite Beteiligten das Reidpagebiet insmifchen veclaffen Hat, ijt fede 
sur Ubseung des Dertaufspreifes dienende Handlung infoweit nur mit Genebmigung der suftdndigen Devifen- 
ftelfe, dte gefondert unter Dorlage diefes Befdjeldes su beantragen fft, suldifig. 

Dor Ertellung ser NRechtstraftbeftatigung ijt dieje Genehbmigung flr die Srundbudpseinverleibung 


Se eee ee PET | tee 


Smigung und Wuflagen fteht den Partel 
Bafdwerde it in sweifacyer Auofertignag bel 


t der DBefehwerde binnen 14 Tagen 
igenden Dienftftelle eingubcingen. 


uy 


Mir die sfertigung: i i Siceas 
\S sae ee ch e.h. 
erverwaltungsrat, 


Seppo reses reer 


SRD gueviimngsies ter 


According to my father, Herr Opitz purchased it for the baker, Schamburek, because 
apparently, one could only buy a certain number of houses owned by Jews. 


Moma evidently convinced Tante Rosa to name Stephan as her heir for the house, 
knowing full well that the Allinas had no chance of getting out of Vienna. 


The following email was written by the son of the man who purchased the family 
house on Khevenhiillerstrasse: 


Dear Mrs. Shiffers! 


I hope yourself and your family is [sic] healthy and well. You probably will not be able 
to meet your grandchildren in person these days, but I am sure that the thoughts of 
them will give you the strength to weather the storm. 


The reason I am writing to you is that I have been thinking a lot about your parents 
[sic] and the Alina’s [sic] story lately. Let me explain: 


As CoVid 19 started to spread to Austria 3 weeks ago, it became foreseeable for my 
wife and me, that we would have to take actions in order to safeguard our parents and 
parents in law. We therefore took the decision that, while I am still working and in 
regular contact with peoples, [sic] I would have to move into the vacant flat in 
Khevenhiillerstrafe (my wife is meanwhile taking care of both, the older and younger 
generation). I am now taking shelter behind this old house's thick walls while a 
threatening thunderstorm is approaching on the horizon. 


I hope you don’t misunderstand: I am not comparing the manmade Nazi crimes with 
the natural disaster we are facing, and I am well aware that, although CoViD 
confronts all of us with a great challenge, it is nothing compared to the fate of your 
family almost 80 years ago. 


But in a very deep and personal manner, I now understand how much safety these 
walls can emit, I now understand how distant the problems appear when the sun is 
shining over the trees and the garden of Khevenhiillerstrafe, and I now better 
understand the reality defying hopefulness expressed by Rosa Alina [sic] in her letters 
to your [grand]mother and father. 


Be safe and sheltered 
With the very best regards, 


Alexander 
Vienna, Austria 
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Julius Schifferes 


The following is a list of my grandfather, Julius Schifferes' classmates from his 


Gymnasium in Vienna, which I was able to find online: 
reigen . JanresDdpericnt uber Gas K.K. Staats mnasium 


II. Bezirke in Wien 1889/90 


aefera 


red Lowy 
istav Muller 
If Nemec 
Neumark 
ton Nicklas 
yz Oblath 
1z Panagl 
mar Pawlik 
red Pippal 
Pollak 
rl Preindl 
min Reichmann 
ert Reineck 
celins Rix 
olf Robitzek 
\o Rosinger 
1z Ruzicka. 
olf Rziha 
jo Salzer 
» Samek 
s Schafer 
wig Schick 
4s Schifferes 
thold Sohlesinger 


»://forum.ahnenforschung.net/archive/index.php/t-9778.html 
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Various Old Documents 


Five Gulden Note from Vienna 
circa 1835 
The Gulden or forint was the currency used in the lands of the House of Habsburg, also 
known as the Austrian Empire, from 1804 and 1867 and the Austro-Hungarian 
Monarchy after 1867. It was then replaced by the Krone, which was based on the gold 
standard. 
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Completed confirmation that WIENER Michael has taught in the first semester of the 
required Humanities Class. 


Certificate of authority with Presidential Decree from 15 August 1837 Number 4805 


Prague, the 6th of March 1842. Phil. Doct. J.A. Wessely M 
Certified private Teacher for the Humanities Class 


For the Census 
Samuel, Son of Moses Abraham and Barbara 
Schifferes née Jeiteles 
was born in Prague on I November 1841 
Completed in Prague on 31 November 1857 
Simon Plohn 
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Mr. Leopold Schifferes Mrs. Ottilie Schifferes ; 


requests the honor of your presence requests the honor of your presence 
at the marriage of his daughter at the marriage of her son 
Bertha Julius 
with Mr. Julius Schifferes with Miss Bertha Schifferes 
which will take place on July 5 at which will take place on July 5 at 
11:45 a.m. in the Temple, 11:45 a.m. in the Temple, 
I. Seitenstettengasse I. Seitenstettengasse 
Vienna, in July 1908 Vienna, in July 1908 


Congratulations: Saturday, July 4---Telegram Address: IT. Rembrandtstrasse 25 
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yop the 
4 , itn 
Stephan Schifferes' Doctor of Law Degree from 
The University of Vienna 


1934 
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NOS RECTOR UNIVERSITATIS LITTERARUM VINDOBONENSIS 


ERNESTUS TOMEK 


8.8. THEOLOGIAE DOCTOR PROFESSOR HISTORIAE ECCLESIASTICAE PUBLICUS ORDINARIUS 


FERDINANDUS DEGENFELD-SCHONBURG : 


IURIS ET PHILOSOPHIAE DOCTOR PROFESSOR IURIS AC RERUM POLITICARUM PUBLICUS ORDINARIUS 


HT. 1URIS CONSULTORUM ORDINIS DECANUS 


POSTQUAM EXAMINIBUS LEGITIMIS LAUDABILEM IN UNIVERSO IURE DOCTRINAM PROBAVIT 


DOCTORIS IURIS NOMEN ET HONORES IURA ET PRIVILEGIA 
CONTULIMUS IN EIUSQUE REI FIDEM HASCE LITTERAS UNIVERSITATIS SIGILLO SANCIENDAS 


CURAVIMUS. 


VINDOBONAE, DIE “WE amenecs he MOMXXXIV, 


Bech ies ED — Mey 


Copiam cum originali in charta signo publico instructa 


Stephan Schifferes 
Doctor Juris from The University of Vienna 
July 6, 1934 
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As I was sifting through boxes of photos, I came across more old documents. Here is 
proof of Stephan's membership in the Social Democratic Party. 


Social Democratic Workers 
German Austria 


© Mtalieoiafte-Fladnets 
: Soplaldemotratiithe Arbeiterpartel 
: Douthhdferreihs 


Wahiveresin 
VWsi 


= ——: 
sui reps Niitgliedsausweis 


Unterjdrift Des Obmannes 


pba Je Te 


ee 
pase Arb.-Par rej 2 


Paw 
is 


Proof of Membership | Stephan Schifferes 


Registered Social Democratic Workers Party 
14. November 1928 Proof of Membership 
for Stephan Schifferes 


Student born on 21./XT. 1909 
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I had never heard that my father had been a member of 
"The Friends of Nature" from 1931-1934! 


Touristen-Verein 


3 »Die Naturfreunde« : 


Nachweis der Mitgliedschaft 
ie 


i 


2Oso5 10.0. 61m 


TS 


“ir 


Drucks, Nr. 8. Z.-A. VI. 29. 50.000 — 3420 


Proof of Membership Stephan Schifferes 
"The Friends of Nature" 
Founded 1895 
Membership Card 


I knew that my mother had studied in Italy. Her identification from the program, 
Italian for Foreigners in Perugia, which shows that in 1936, life in Vienna was normal. 


PERUGIA - Anno Accadenico 1936.- XIV] 
‘TESSERA PERSONALE 
d’ iscrizione alla REGIA UNIVERSITA ITALIANA per STRANIERI 
4. Ca MLE AM OPERA AM Le ssssssssvsvansesessees 


wmexrarares : 
Wess. VU =H VAL 


tp eaojdiqy Un Ip 


“omioi880s tp 10o%7I] 
‘ours o1said ‘olseaft G02 *asoysadag 2 B]p9W 


“PR 2 o18Beia Ip rworznpir assaa02 OuDg 


+ vBvayjoy, 050)0¢, 


(HPI) FIDNUAds + Bpaeates 
DJ? HuaBpoRys juwwosdosd 9 juopzousofu} Hy 


“ova [women eeu TPP 
TGINVULS Yad 
VNVITVL YLISYIAING VIDEY 


*ousay PPP HHAAIUL) ojep NasI0q] INF 


“Dy gud Tep 9 quION Ipaez gId oRep 924 


825 “PL 
2291197] !P 2 aay IP ‘swig {Pp ‘enZuy] IP 


«| S209 gypuod “wySojo2sms}q IP? stiuEg BIR}2] 
1p ‘esmpjay Byyy Ip HOD CwOBpoas ts 1A, 
+02 B] alae |] sapwoyip 94 ‘NRQ "t 9761 
_ | ome ¢z “GY > S961 “t Sz6I B9°HO 


98877] Woo “YIQNYad BF WED eIE y 


~aisciq]® 2udly &p “2ynda| ous yooqa| 7] 
“ays ,p BIRD FIPP > ABU] e|p ezusD0U 


“pysopesndosg *Worzas suns St YawyTE}] BIN} 


Regia Italian University for Foreigners Perugia-Academic Year 1936 
Perugia Liese Strauss, daughter of Hugo Austrian 
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The two photos of Stephan were taken in Berlin on August 1, 1937, when 
the Jewish Handball team had to travel to play other Jewish teams. Both photos were 
taken by: 


This is on the back of the above photos. 
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Apparently, in 1947, my family was in touch with the Jewish Community Center in 


Vienna (Kultusgemeinde) and must have requested copies of aie ag oa documents: 


a “Krauungs-Zeugnis 


519 he 


dem Unierzeichneten wird bezeu¢!, daf laut hieramflidien Trauungsbudtes, 
Reihezah! 51 am 23, Februar 1908. 


eintausend neunhundert acht. 


das nachbenannie Brauipaar nach den Gesetzen des Staates u. d. Religion getraut worden ist: 
BRAUTIGAM: 
Carl Pollak 
¢eboren 12, 11-1875 in wien... ae 
zusténdig nach Wien = ~ 
wohnhalt in -Ilang.Engersdorf oo Fae. 
Sohn des Heinrich Pollek = At ie 
und der Charlotte geb. Gdtslinger 
BRAUT: 
Malvine Sohifzteres 
¢eboren 25. V., 1882 in Wien... 
wohnhaft in Wien II, Rembranistr, 21 
Tochier des Samuel Schifferes fim 
und der Ottilie geb,Siebenschein 
Die Trauung wurde in Gegenwart der Zeugen — 
Taopold Schifferes 
Siegfried weigl = 
von Rabb. Dr. Giidemann 


in Wien I. Seitenstetteng, 4 vorgenommen, 


Wien, am 28. November 19 47 


MATRIKELAMT DER 
ISRAELITISCHEN KULTUSGEMEINDE 


<RIKECS IN, WIEN 
A der . 
Isragtitischen 


Ky euacemelna 
ar 


3 


" beeldeter MatrikeliGhrer 


Marriage Certifi cate 
23 February 1908 
Bridegroom: 
Carl Pollak 
Born on 12. H-1875 in Vienna 
Residing in Lang Enzersdorf 
Son of Heinrich Pollak 
and of Charlotte née Gétzlinger 
Bride: 
Malvine Schifferes 
born on 25.V.1882 in Vienna 
Residing in Vienna II. Rembrandtstr. 21 
Daughter of Samuel Schifferes 
and Ottilie née Siebenschein 
The wedding took place in the presence of witnesses 
Leopold Schifferes 
Siegfried Weigl 
by Rabbi Giidemann 
in Vienna 
I. Seitenstetteng. 4 
Vienna on 28 November 1947 
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The wedding certificate of my grandfather, Julius Schifferes, to his cousin, Bertha 
Schifferes was also included: 


1561 48 / 
auun$s-Zeudnis 


© om is 7 dt 
Ney em Unierzeichneten wird bezeugh lh! ane es, 


Reihezahl 204 am 5, Juli 1908 


einiausend neun. hunder! acht 


das nachbenannie Brauipaar nach den Gesetzen des Staates u. d. Religion geiraui wordenist: 
BRAUTIGAM: 
- doling Schifferes 
geboren 27, XI, 1878 in tien 
mustdndi¢ nach Wien 
wohnhaft in When II, Rembrandtstr, 21 
Sohn des Samuel Schifferes 
und der Ottilie gebsonmensohein — Sacbewehein 
BRAUT: 
Bertha Sohiftferes 
eboren t-te 2886-An Wien Ife 88S 
wohnhafi in Wien II, Rembrandtstr, 23 
Tochier des Ieopold Schifferes iN 
und der Hermine geb, Jeiteles 
Die Trauung wurde in Gegenwart der Zeugen 
Teopold Schifferes 
David sllina 
von Rebb.Dr.Gidemenn 


in Wien. I,Seifienstetteng,4 vorgenommen. 


Wien, am 28. November 19.47 


MATRIKELAMT DER 
ISRAELITISCHEN KULTUSGEMEINDE 
IN WIEN > 


gi 


beeideter Mairikelfihrer 
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ay a ai 148 oo ikea 


ad ee starb und am 


V9. ea be iether Sriedhofe in Wien 


MATRIKELAMT DER 
ISRAELITISCHEN KULTUSGEMEINDE 
IN WIEN. 


Lt bele 


beeldeter Matter, 


Julius Schifferes' death STE 
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Totenschein. | 
A ae 


VO dem Unterzeichneteh wird bestatigt, da8 laut hieramtlichen Sterbebuches 


Jahrgang 1927 Reihezahl 370 
Malvine Pollak 

geb.u.zust.iien,44 Jahre alt 

gewesene Wohnung: Wien,XVII,Hauptstr.107. 


Todesursache:leuchtgasvergiftung 


11, 11.1927 elften Febraer 
im Jahre Eintausend neun — hundert siebenundzwanzig 
und am 16 sebruar 


auf dem israelitischen Friedhofe in Wien beerdigt wurde. 


Wien, am 8, Janner 19 48 


MATRIKELAMT DER 
ISRAELITISCHEN KULTUSGEMEINDE 
IN WIEN 


Kollationiert. 


Tante Malvine's death certificate 
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Von dem Unterzeichneten wird bestitigt, da® laut hieramtlichen Geburtsbuche 


Jahrgang 1911... Rethezah! 1867 


AS 


= a hie pa 
 Asragtitischen: 
* Kultusgemeinds ! { 


laa - re Z sual 
Stephan's brother, Martin Schifferes' birth and death certificates were 
also requested from the Jewish Community Center in Vienna. 


i es 


Dr. Hugo Strauss 


Another interesting bit of information I was able to obtain was the following: 


In November 2011, after having inquired at the Magistrate of Vienna about the arrival of my great 
grandfather Friedrich Strauss in Vienna from his native Hungary, I received a reply that informed 
me that my grandfather, Hugo Strauss (born in Vienna March 30, 1882) actually had a younger 
brother named Georg Strauss (born in Vienna on December 30, 1884). I then wrote an email to the 
Jewish Community Center in Vienna (IKG) to ask for more information about Georg Strauss. Much 
to my astonishment, I learned that there had actually been other siblings as well: a sister named 
Frieda, born on May 7, 1883, who died on January 20, 1887, as well as a brother named Otto, born 
on July 25, 1890, who died on September 11, 1890. 


On my mother, Liese Friederike Strauss' birth certificate, her name was listed as Liese Frieda 
Friederike . We knew that Friederike was after her paternal grandfather, but now we understand 
why she had an extra middle name! 


Georg Strauss married Katharina Jokl on December 22, 1918. They were divorced 


on September 6, 1921. Immediately thereafter (September 18, 1921) Georg Strauss married Margit 
Spitzer, daughter of Wilhelm Spitzer and Laura Altmann. Margit was born on May 11, 1889. They 
were divorced on August 2, 1927. 


According to the Magistrate in Vienna, Georg Strauss had a peripatetic existence, as witnessed by 
the following list of his residences in Vienna: 


May 23, 1919: 8., Lange Gasse 46 
December 6, 1921: 2., Nordbahnstrasse 18 
January 13, 1925: 7., Lerchenfeldstrasse 37 
April 17, 1926: 2., Mayergasse 3 

September 11, 1926: 2., Nordbahnstrasse 18 
June 15, 1927: 2., Schweidlgasse 13 

August 29, 1927: 9., Griinentrogasse 26 
November 8, 1927: 9., Griinentorgasse 8 
June 23, 1935: 9., Gussenbauergasse 2 

July 18, 1935: departed for Amsterdam 


Herr Wolf-Erich Eckstein from the Jewish Community Center in Vienna wrote (January 2, 
2012) that Georg Strauss’ third marriage to Berta Morgenstern (born in Vienna on August 12, 1892) 
daughter of Adolf Morgenstern from Kremsier (died in Vienna on March 12 1912--buried in 
Zentralfriedhof I. 52 40 68) and Dorothea née Wurm (or Worm) took place in Vienna on May 20, 
1928 in Vienna. 


Through the Central Bureau Voor Genealogie in Amsterdam, we learned that Georg Strauss 
and his wife, Berta Morgenstern, lived in Amsterdam at Utrechtsestraat 27-29. They had no 
children. Georg was a salesman and Berta worked as a clerk for a pharmaceutical company. 


Through the Yad Va Shem website (www.yadvashem.org), and through my friend Carla 


Rosenberg, who lives in Amsterdam, we learned that Berta Morgenstern and Georg Strauss were 
deported from Westerbork, Holland on March 20, 1943 to Sobibor, 
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Expunged 


My mother's dear friend, Ines Hochmuth Mandl, gave me a book (Advokaten 1938, 
Das Schicksal der in den Jahren 1938 bis 1945 verfolgten dsterreichishen 
Rechtstanw4ltinnen und Rechtsanwadlte, Barbara Sauer/Ilse Reiter-Zatloukal, Manz, 
2010), that listed all the Viennese lawyers who were expunged. Because my 
grandfather, Dr. Hugo Strauss, had been in practice for so long, the Nazis allowed him 
to continue working as a "consultant". 


DR. HUGO STRAUSS (page 336) 


born: 30.3.1882 Vienna-- 

died: 23.7.1945 Chicago, USA 

Doctorate: Vienna 17.7.1907 

Date of entry: 27.10.1914 

Law Office address: Vienna 1, 

Universitatsstrasse 5 

Sworn Bookkeeper both Criminal Courts 

Expunged: [According t] Reich's Citizenship Law 
29.12.1938 authorized as Jewish Consultant in Ostmark until 
31.3.1939 

26.9.1939 confirmed 

2.2.1940 Emigration to USA, employed as Accountant at 
Goldblatt Bros. firm 

Source: Meldearch; OSta Hilfsfonds (Widow) 


Johannes Deutsch, husband of Hede Strauss, and Emil Kurz, cousin of Sophie Strauss, 
and Stefan Ringer, brother-in-law of Sophie Strauss, were among the many lawyers 
expunged by the Nazis. 


Johannes L. Deutsch (page 111) 


born: 27.9.1905 Vienna 
Doctorate: Vienna 20.12.1927 
Registered: 15.1.1935 
Law Office Vienna I. 
Universitatsstrasse 5 
28.5.1938 Prohibition of Representation 


Expunged: [According to] Reich Citizenship Law 

28.2.1939 Emigration through Switzerland and France, from 20.3.1939 in the U.S.A., 
lived in Chicago until 1941, afterward until 1945 in Urbana, Illinois, from 1945 until 
1947 in Washington, from 1947 in Arlington, Virginia; finally in the 1960's worked as 
librarian. 
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Emil Kurz (page 218) 


born: 24.2.1895 Holics, Hungary/Holics, Slovakia— 
death: unknown 

Doctorate: Vienna 6.10.1919 

Registered: 12.10.1926 

Law Office: Address: Vienna I. 

Rosenbursenstrasse 8 

Expunged: [According to] Reich Citizenship Law 
21.6.1938 departed for Switzerland 


Source: Meldearchiv 


Stefan Ringer (page 284) 


Born: 26. 1.1871 Wadowice, Galicia/Wadowice, Poland- 


Died: 23.10.1939 Vienna 

Studies in Vienna 

Registered: 16.5,1905 

Law Office: Vienna 2. 

Taborstrasse 2la 

Expunged: [According to] Reich Citizenship Law 
Sources: Meldearchiv. 
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Stubby Leas 


Upon is arrival in England in March of 1938, Stephan was sent to work on a farm 

called Stubby Leas in northern England which was owned by the Brunt Family. The 

following information was found on the Internet. 
F a. 


* ail ah 


Stubby Leas_J 
Nursing Fiome S tubby L e as C are Home Introduction 


Stubby Leas is registered for 48 residents with a dementia. 

Welcome to Stubby Leas 

Stubby Leas is set down a leafy lane in the heart of Staffordshire. A former old farmhouse, 
with lots of thick walls and hidden gems. Our aim is to provide a professional, caring and 
sensitive haven at what can be a difficult time. We offer a relaxed, friendly and respectful 
approach to the care of your loved one in a comfortable, warm, peaceful setting. 

The spacious home has several places where residents can sit in private with their relatives, 
away from the noise and chatter of other people. This includes a café, with a range of 
drinks, sweets and snacks for sale. The home is surrounded by huge, rich, landscaped 
gardens, with seating areas in lots of different place.compassion and dignity. 

Fisherwick Road 

Whittington 

Lichfield WS13 8PT 

Staffordshire 

United Kingdom 

https://stubbyleasnursinghome.com/ 

After spending a six weeks on the farm, Stephan was "transferred" to the Hale Nursery, 
which happened to put him much closer to his mother, who was working as a domestic. 
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Hale Nursery 
The following was written by Stephan Shiffers, as part of his memoir: 


"There I was employed in the greenhouse and learned to pot, bud, water, and cut 
chrysanthemums. The nursery was owned by a “Captain” Dodgson, and the foreman was a 
young Englishman. I think his name was Nelson. Besides me there was one youngster and 
several girls, children from Vienna, employed. I had a room in a “Council House” with a 
Mr. Philipson. Our landlady told me that he was an educated man and saw once better 
times. Of the conversations I had with him, I only remember that I told him about the 
military conditions in Germany, how well-armed Germany was and that the few balloons 
were not enough protection against the German Luftwaffe. 


The work was much easier than on the farm and the other advantage was that the place 
was close to Bournemouth, where, in the meantime, my mother got a job as a cook at a 
Mrs. E. N. Mason, who owned “Campden House” at Burley, Ringwood, Hants." 


[The following letter was sent to Stephan while he was at Hale Nursery. Although his 
memories were a bit vague, from the correspondence of that time, I learned that he, in fact, 
acted as counselor to a group of children who had come to England with the 
Kindertransport. The letter was sent to him at the Hale Nurseries in Fordingbridge, Hants, 
England. | 


CHILDREN AND YOUTH ALIYAH SOCIETY FOR THE IMMIGRATION OF JEWISH 
BOYS AND GIRLS INTO PALESTINE 


Stefan Schifferes esq. c/o Hale Nurseries Ltd., Woodgreen, Fondigbridge,[sic] Hants. 
Dear Mr. Schifferes, 


JOINT PRESIDENTS: MISS HENRIETTA SZOLD DR. CHAIM WEIZMANN VICE 
PRESIDENTS: MRS. LOLA HAHN-WARBURG THE MARCHIONESS OF READING, 
J.P. VISCOUNTESS SAMUEL THE RT. HON. LORD MELCHETT DR. ARTHUR 
RUPPIN DR. OSKAR WOLFSBERG HON. SECRETARY: MRS. EVA MICHAELIS- 
STERN 


Please find enclosed herewith, a number of questionnaires together with a list of boys to 
whom they should be given. We would be greatly obliged if you would undertake to have 
these questionnaires [sic] filled in by the boys concerned and returned to us as soon as 
possible. 

Yours faithfully 

Erich Duchinsky 

Shalom. 

2, SOUTHAMPTON PLACE, LONDON, W.C.1 ALTYAH, LONDON, Yugend Aliyah 
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List of Boys to fill in enclosed Questionnaires [sic]. 


Heinrich Friedman 
Laszlo Goldberger 
Sigmund Grunberg 
Moses Jacob Hoffmann 
Paul Klein 

Adolf Leitner 

Hersz Szmetana 


The following information was found on the Internet. 
[http://history.woodgreen.shop.org/hale-nursery-house-of-flowers/ |I had been in touch 
with someone from the Historical Society in Fordingham, who was surprised to learn 
that Jewish refugees (namely, my father) had been employed at the Hale Nursery and 
that children from the Kindertransport had also lived there! Subsequently, the photo of 
Stephan Schifferes and his comments were added to the information, and also copy of 
the telegram, sent to Stephan aboard the ss President Harding by Captain Dodgson! 


HALE NURSERY — HOUSE OF FLOWERS 


Hale Nursery, on the site now occupied by Dodgson Close, was a major horticultural 
nursery set up in 1922. It prospered particularly during the Second World War when 
the work force exceeded 110 (which included at least ten Land Army Girls, two of 

whom married locals and remained in the 
district). The business closed in the 1980s. 


The nursery was established in the 1920s, when 
Captain Philip H Dodgson purchased three 
acres of land, in Hale, just outside the 
Woodgreen boundary on which he erected four 
greenhouses. This grew to a sixteen-acre 
complex of industrial scale greenhouses and 
poly tunnels, a hostel to house workers, three 
bungalows and a retail outlet as well as the 
building of Nursery Cottages. It provided 
employment through the depression of the 20s 
and 30s. 


Initially the nursery grew cucumbers but after 
1926 concentrated on flowers until wartime, 
when it was allowed to use 10% of capacity for 
growing flowers, the rest being used for 
producing food, mostly lettuce, onions and tomatoes. Working at the nursery was 
classified as war-work, so anyone employed there would not be drafted into the 
services. 


15 Land Army girls came to the village to work, some of them staying after the war, 
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when the nursery returned to growing flowers. Some local residents also worked in the 
Land Army. A lorry load of plants left the village daily for Covent Garden. Other 
deliveries were made to Bristol and the Midlands. By 1958 the nurseries employed 
over 100 people, but by 1970 this number was down to 70. 


The business used 400,000 gallons of oil annually in 1975. Rising fuel costs along with 
wage increases were making it difficult to sustain. In 1977 the business was taken over 
by the Jack Beanstalk Group, and in 1981 an unsuccessful attempt was made by Plant 
Technology PLC to develop the nurseries as a “Plant Micropropogation Unit.” The 
site finally closed in 1985 and was cleared for housing development (Dodgson Close) 
in 1992. Many Woodgreen residents worked in the nursery, some from the beginning to 
their final closure. The majority came from nearby towns and villages or even further 


afield. 


During the Second World War, refugees from Europe also worked at the nursery. One 
of these was Stephan Schifferes. He was a Jewish refugee from Austria who worked at 
Hale Nursery for a few months in 1939 before travelling on to America to join his 
fiance. The following recollections are from a biography compiled by his daughter: 


Stephan on his way to see his mother, Bertha, who worked as a cook at Campden 
House in Burley. 
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“.. [was employed in the greenhouse and learned to pot, bud, water and cut 
chrysanthemums. The nursery was owned by a Captain Dodgson and the foreman was 
a young Englishman — I think his name was Nelson. Besides me there was one 
youngster and several girls and children from Vienna employed. I had a room in a 
“Council house” with a Mr Philipson. Our land lady told me that he was an educated 
man and once saw better times. Of the conversations I had with him I only remember 
that I told him about the military conditions in Germany, how well-armed Germany 
was and that the few balloons were not enough protection against the German 


Luftwaffe.” 


Telegram sent Captain Dodgson when Stephan emigrated to America 
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On February 28, 1942, Stephan Shiffers received his Alien Registration Card. 
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Frédéric Steissel 


After doing some research on the Internet, I found Frederick Steissel's name on the 
www.geni.com website. There I noticed that his only daughter, Jacqueline Nestler, had 
posted information about him. After sending her an email, I received a quick response. 
Jacqui was amazed to have made a connection, as was I! Her father was the pianist and 
accordionist who played in an ensemble with Karl Schifferes, cellist, and Rudolf 
Laufer, violinist, when they were in Corréze as part of the G.T.E (Groupe Transit 
Etrangere). There is more information about this time period in MY STORY. Since 
Steissel (born 1919) and Laufer (born 1904) were much younger than Karl (born in 
1894), they both managed to survive--Steissel was put in a labor camp at Grof-Rosen 
and Laufer was able to escape. Jacqui also sent me a placard from the time they were 
interned in France. The placard announced a forthcoming concert. 
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In an email dated September 7, 2020 Jacqui wrote the following: 


My father was liberated from the KZ Grof-Rosen by the Russians. He did not, thank 
God, remain in Auschwitz since he-so I assume-was young and was transferred to a 
work camp. He also played music in the choir. Upon liberation, he met my mother (an 
Austrian Jew, who had been in the women’s section of GroB-Rosen) and they quickly 
married. My mother would have liked to return to Vienna, but my father preferred 
France, where he had already lived. So they made their way back to the middle of 
France. My father played in a little orchestra, with whom he traveled through the 
middle and southern part of France, and so I was born in the small town, Brive (in 
Corréze), because my father happened to have a performance there. The first 5 years 
of my life were spent “on the road” (from town to town, depending on where the 
orchestra happened to be playing. Those were extremely difficult years, where we 
somehow managed financially. 


When the time came for me to start school in 1951, we moved to Paris, where my 
father worked as a pianist in various nightclubs. The work was from 10 p.m. until 5 
a.m. Then he would sleep until the afternoon. I can remember that at that time there 
were no opportunities for vacation, etc. for that profession: the pay was per 
performance, and my father worked 364 days a year, and was only off on the 1" of 
May. The music was always light, entertaining music, featuring piano, but also 
sometimes accordion and trumpet, and probably also other [instruments]. 


When I was 13 years old, my father met a young woman, fell head over heels in love 
and left us. It was not a friendly separation. I suffered a lot because of that and after 
finishing the Abitur in 1963, left my mother and moved to Vienna to be with my aunt (a 
sister of my mother who had been in concentration camp with her). 


After the separation from my mother, my father left the music profession and began a 
career in the P.M.U. (state Horse-Racing-Operation), where he had a lot of success. 
He earned decently and later received a good pension. And yet he always loved music 
and he still performed in private venues (coffee houses, hotels, galas) until his death. 
He also composed a vast amount of songs, which I have. There are very nice 
newspaper articles about him and his music in local newspapers. At the end of his life 
he lived in southern France. Papa adored performing for people. He really enjoyed 
being in the spotlight!!! 


In the 1950’s he was in contact with Rudi Laufer in Paris (I remember him and his 
German wife well) and also visited him in Holland in the 1990’s. 
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In a later email, Jacqueline wrote: 


I will try to explain [how her father and Rudolf Laufer were able to escape), although I 
am not 100 percent certain. 


According to the book “Un camp de Juifs oubliés: Soudeilles 1941-1942”, the 
Transport did not go directly to Auschwitz, but rather stopped en route in order to 
bring the deported people to other camps. I am assuming that the men who were able 
to work (my father was younger than Karl) were brought to a labor camp, in my 
father’s case, to Grof-Rosen, whereas others, [who were] older, unfortunately were 
brought directly to the gas chambers. During one of the stopovers, Rudi Laufer 
managed to flee. That sounds somewhat plausible, right? 


Years ago, after having read the book about the Groupe Transit Etranger by Paul and 
Mouny Estrade, I was in touch with them, sharing information about Karl Schifferes. 
Upon learning from Jacqueline Nestler that Rudolf Laufer somehow managed to 
escape and survive the war, I wrote to the Estrades to tell them about my discoveries. 
They were baffled by the fact that Laufer had survived, considering that they had 
apparently learned from the Simon Wiesenthal Center that he had been murdered at 
Auschwitz. I shared with them the fact that there were, in fact, two Rudolf Laufers. 
The following information came from the www.geni.com website: 


Rudolf Laufer 


Birthdate: December 14, 1888 
Birthplace: Usti nad Labern, Czechoslovakia 
Death: After January 23, 1943 
Oswiecim, Auschwitz, Poland 
Immediate Family: Son of Leopold Laufer and Anna Laufer 
Husband of Liese Laufer 
Father of George Laufer 
Brother of Josef Laufer, Laura Press, Selma Laufer, 
Robert Laufer, Kamilla Laufer and 2 others 
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Rudolf "Rudi" Laufer 


Birthdate: June 03, 1904 

Birthplace: Vienna, Austria 

Death: circa 1990 
Netherlands 


Immediate Family: Son of Hermann Armin Laufer and Betti Laufer 


Husband of Friedchen Frieda Laufer (Ferber) 


Brother of David Laufer, Kalmar Kalmann Laufer, 


Grethe Krakauer, Jeanette Jeanetta Raschkowan, 


Markus Laufer and others 
Occupation: Violinist, Band Leader 


The following shows a list of people being deported from France, including 


Rudolf Laufer, Frédéric Steissel and Charles Schifferes: 


ORE ke BORE SD 
OROH Gunther 26,8.90 - Kusbetheda  Aliessnd 
Secee meatier $04 sesgcah _Belonets 
Layne Churles 95410.04 Vieni». ss Atetohson 
HOURERITS from ae Marseity | Le So. 3 
OBdRRR SR Re  Auraoh _ 
OLTNO Has paige’ - Karleruhe “Palonsis 
YOSKOVET? Brno T4.408T Vannes Re 
YaRAR Avraham  . 7.9.06  Orene | Hebor ASS : 
SARe RRS TROS Bean 5.8.68 clanaens 5 paleeene ‘nab cenecns 
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STBSE] i Pridaric i $i NAR Sa. 


Fr ETERS Se Son aaa TEPSSTS Decinns samtenisnesmanntver - 
Ped 90. ¢ chretsingen | Pllecend 
KAG Abraby '-B.9,.9F% Ragen | Pelonnie 
KAGAN Avwaryrau 25.1.08 Denynew RSAC. 
STOHET, Max 212.06 = Orunsfale - Alienanc 
} AYER Alfred THeTT.O8 . Shegen } Beer Gne I 
GS CORTE, Feats 85-7680 PL RN Aabrsaks en 
BERGRUND Bacanwod F738" ‘Nedeenan 3 hae 
CRVE Justin 4.4,.2T Nérungins 
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Ruth Bader Ginsburg 
And then, amongst my teaching files, I came across the following: 


Washington. A.G. 205%3 


HAM@ERS OF 


F RUTH RADCR GINSBURG 


June 3, 1994 


Stephan Shiffers 
L636 Portal Dre., Naw. 
Washington, D.C. 20012 


Dear Mr. Shiffers: 


I join your daughter in urging you to write of your 
memories, for the benefit of the children and grandchildren who 
should never forget. As a souvenir of those you should keep in 
mind, I enclose a photograph showing three generations of 


fortunate people. 


With appreciation, 


wee wie ates 


Ruth Bader Ginsburg 


Enclosure 
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The following is a letter that was sent to Justice Ginsburg: 


June 28, 2010 


Dear Justice Ginsburg, 


Enclosed please find the beginning of two books I have written. The first book is my 
father's story, telling about his life growing up in Vienna, Austria. The second one tells 
the story of my family's efforts, and eventual success, in leaving Vienna, based on 
hundreds of letters that were found in my father's basement. 


At the moment, both books are being edited. But I did want to send you part of each. I 
also wanted to thank you so very much for meeting with my father and me years ago. 
Your insistence that he tell his story truly inspired him, as well as prompted me to 
undertake the daunting task of transcribing and translating all the letters, followed by 
writing my parents' story. It has truly turned out to be a labor of love and has revealed 
many aspects of my parents that I can only now begin to appreciate. 


With many thanks and great admiration, 


Judith L. Shiffers 
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Stephan Shiffers' Shoah Interview 


ST & W OB: uN S © ft &£€ bh RE OR & 


April 29, 2004 


Dear Stephen, 


Lam thrilled to tell you that 2004 marks the 10" anniversary of Survivors 
of the Shoah Visual History Foundation. These have been exciting, 
productive, and wondrous years. In 1994, I could not fully foresee the 
power, impact, and success of this massive archive, or how your 
testimony and the 52,000 others we have collected would ultimately 
affect those who watch them. But survivors convinced me that their 
stories, your story, had to be told. 


Today, I am honored to tell you that young people and adults are 
watching your testimonies in schools, libraries, museums, and 
universities—not only in the United States, but in countries around the 
world. Through documentaries, special collections, educational products 
and programs, and as research tools for scholars and researchers, your 
testimonies are making a profound difference by creating a bridge 
between history and contemporaty issues. 


It is thanks to you, and your willingness to recall, retell, and record 
testimony, that all this is possible. The archive will serve as a valuable 
resource not only for countless people today, but for future generations. 
It is through your generosity that children 100 years from now and 
beyond will hear and learn about the terrible consequences of hatred and 
racism. By hearing your voice and seeing your face, they will recognize 
that they have the power to bring about change and act against 
intolerance. 


I want to thank you so very much for your priceless contribution to the 
Shoah Foundation archive. You are helping us to achieve our urgent 
mission to overcome prejudice, intolerance, and bigotry — and the 
suffering they cause — through the educational use of the Foundation's 
visual history testimonies. 


Tam proud of what we have accomplished together, and you have made 
it possible. I thank you for your priceless gift. 


All my best, 


SURVIVORS OF THE SHOAH VISUAL HIsTORY FOUNDATION * Post OFFICE BOX 3168 - Los ANGELES, CA 90078- 


A copy of the transcription of Stephan Shiffers' Shoah Interview can be found in My 
Story, Appendix A 


131 


